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I. TITEL 

ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN  
 

TITOLO I 
DISPOSIZIONI GENERALI  

 
 

Art. 1  
Gegenstand  

 

Art. 1  
Oggetto  

 
(1) Die in den nachfolgenden Artikeln enthaltenen 
Bestimmungen werden unter Bezugnahme auf die 
Schutzkategorien laut den Artikeln 11, 12 und 13 
und die Inhalte der Landschaftsplanung laut den 
Artikeln 45 und 47 des Landesgesetzes vom 10. Juli 
2018, Nr. 9 festgesetzt. 
 
(2) Bestandteil des übergemeindlichen 
Landschaftsplans bilden: 

(1) Le prescrizioni di cui ai seguenti articoli vengono 
determinate in riferimento alle categorie di tutela di 
cui agli articoli 11, 12 e 13 ed ai contenuti della 
pianificazione paesaggistica di cui agli articoli 45 e 
47 della legge provinciale 10 luglio 2018, n. 9. 
 
 
(2) Elementi del piano paesaggistico sovracomunale 
sono: 
 

a) die Schutzbestimmungen und Nutzungsvor-
schriften laut den nachfolgenden Artikeln, 
b) die graphische Anlage. 
 

�D���� �O�H�� �S�U�H�V�F�U�L�]�L�R�Q�L�� �G�L���W�X�W�H�O�D�� �H���G�¶�X�V�R���G�L���F�X�L�� �D�J�Oi articoli 
successivi; 
�E�����O�¶�D�O�O�H�J�D�W�R���J�U�D�I�L�F�R�� 
 

(3) Der übergemeindliche Landschaftsplan 
Seiseralm umfasst Teile der Gemeinden Kastelruth, 
St. Christina Gröden und Wolkenstein in Gröden und 
stellt somit ein übergemeindliches 
Landschaftsschutzgebiet gemäß Artikel 11 Absatz 1 
Buchstabe g) des Landesgesetzes vom 10. Juli 
2018, Nr. 9 dar.  

(3) Il piano paesaggistico sovracomunale Alpe di 
Siusi comprende parte dei Comuni di Castelrotto, S. 
Cristina Valgardena e Selva di Val Gardena e 
rappresenta in questo senso una zona di tutela 
�S�D�H�V�D�J�J�L�V�W�L�F�D���V�R�Y�U�D�F�R�P�X�Q�D�O�H���L�Q���E�D�V�H���D�O�O�¶�D�U�W�L�F�R�O�R����������
comma 1, lettera g) della legge provinciale 10 luglio 
2018, n. 9. 
 

(4) Der übergemeindliche Landschaftsplan Seiser 
Alm umfasst Teile der Gemeindegebiete von: 
 
- Kastelruth  ca. ha 5.299 
- St. Christina Gröden ca. ha 1.109 
- Wolkenstein in Gröden ca. ha 400 
 

(4) Il piano paesaggistico sovracomunale dell'Alpe di 
Siusi comprende parte dei territori dei Comuni di: 
 
- Castelrotto ca. ha  5.299 
- S. Cristina Valgardena ca. ha 1.109 
- Selva di Val Gardena ca. ha 400 
 

mit einer Gesamtfläche von ca. 6.808 ha, gemäß der 
in der beiliegenden Karte angegebenen 
Abgrenzung. 
 

per una superficie complessiva di ca. 6.808 ettari, 
�V�H�F�R�Q�G�R�� �O�D�� �G�H�O�L�P�L�W�D�]�L�R�Q�H�� �F�R�Q�W�U�D�V�V�H�J�Q�D�W�D�� �Q�H�O�O�¶�D�O�O�H-
gata cartografia. 
 

  
II. TITEL 

LANDSCHAFTSGÜTER VON 
HERAUSRAGENDER LANDSCHAFTLICHER 

BEDEUTUNG 
 

TITOLO II 
BENI PAESAGGISTICI DI PARTICOLARE 

VALORE PAESAGGISTICO  
 

 
Art. 2  

Schutzgegenstand  
 

Art. 2  
Oggetto di tutela  

 
(1) Die in den nachfolgenden Artikeln des II. Titels 
aufgelisteten und in der graphischen Anlage 
eingetragenen Liegenschaften und Gebiete sind von 
besonderem öffentlichem Interesse und 
Gegenstand des Landschaftsschutzes laut Artikel 
11 des Landesgesetzes vom 10. Juli 2018, Nr. 9. 

(1) Gli immobili e le aree elencati nei seguenti articoli 
�G�H�O�� �W�L�W�R�O�R�� �,�,�� �H�G�� �L�Q�V�H�U�L�W�L�� �Q�H�O�O�¶�D�O�O�H�J�D�W�R�� �J�U�D�I�L�F�R�� �V�R�Q�R�� �G�L��
notevole interesse pubblico e costituiscono oggetto 
�G�L���W�X�W�H�O�D���S�D�H�V�D�J�J�L�V�W�L�F�D���D�L���V�H�Q�V�L���G�H�O�O�¶�D�U�W�L�F�R�O�R���������G�H�O�O�D��
legge provinciale 10 luglio 2018, n. 9. 
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Art. 3  

Naturdenkmäler  
 

Art. 3  
Monumenti naturali  

 
(1) Dabei handelt es sich um einzelne natürliche 
Objekte, die wegen ihrer Eigenart oder Seltenheit, 
ihres landschaftsprägenden Charakters oder ihrer 
ökologischen, hydrologischen oder geologischen 
Einmaligkeit im Interesse der Allgemeinheit 
erhaltenswürdig sind, einschließlich der 
Baumdenkmäler. 
 

(1) Trattasi di singoli oggetti naturali che, per la loro 
peculiarità o rarità, per la loro caratteristica di 
conferire una particolare impronta al paesaggio o per 
la loro singolarità ecologica, idrologica o geologica, 
meritano di essere conservati nel�O�¶�L�Q�W�H�U�H�V�V�H�� �G�H�O�O�D��
collettività, ivi compresi gli alberi monumentali. 
 

(2) Zu den Naturdenkmälern gehören: 
 

(2) Tra i monumenti naturali rientrano: 
 

a) Erratischer Dolomit-�%�O�R�F�N�� �Ä�&�L�R�Q�V�W�R�D�Q�³- 1855 m 
ü.d.M. (NDM 033_ L01), 
 

a) Masso erratico dolomitico "Cionstoan" - 1855 m 
s.l.m. (NDM 033_ L01); 

�E�����Ä�+�H�[�H�Q�V�H�V�V�H�O�³���D�X�I���3�X�I�O�D�W�V�F�K���± 2171 m ü.d.M. Aus 
fünfeckigen Augitporphyritsäulen ausgebrochener 
Doppelsitz (NDM 033_L02), 
 

b) "Hexensessel" sul monte Bullaccia - 2171 m s.l.m. 
Seggiola doppia formata da colonne di augite-
porfirite a sezione pentagonale (NDM 033_L02); 
 

�F���� �Ä�+�H�[�H�Q�V�W�•�K�O�H�³�� �R�E�H�U�� �7�L�R�V�H�O�V���± 1378 m. ü.d.M. 
Doppelsteinsitz mit Rückenlehnen (Augitporphyrit-
säulen) (NDM 033_L03), 
 

c) "Hexenstühle" sopra Tiosels - 1378 s.l.m. Seggiola 
a due posti con schienale (colonne di augite-porfirite) 
(NDM 033_L03); 

�G���� �Ä�%�X�V�F�� �G�L�H�� �6�H�O�Y�D�Q�V�³���� �Q�R�U�G�Z�H�V�W�O�L�F�K�� �•�E�H�U�� �3�X�I�H�O�V���± 
1760 m ü.d.M. Tiefe Spaltenhöhle (NDM 033_L04), 
 

d) "Busc dei Selvans" a nord-ovest sopra Bulla �± 
1760 m s.l.m. Profonda caverna a crepaccio (NDM 
033_L04); 
 

�H�����Ä�:�L�O�G�H�O�H�L�W�H�O�R�F�K�³���R�E�H�U���*�V�F�K�W�D�W�V�F�K���± 1520 m ü.d.M. 
Felsspaltenhöhle (NDM 033_L05), 
 

�H���� �Ä�:�L�O�G�H�O�H�L�W�H�O�R�F�K�³�D monte di Costazza �± a 1520 m 
s.l.m. Grotta a crepaccio (NDM 033_L05); 

f) "Steinerne Stadt" - 2100/2240 m ü.d.M. Blöcke von 
Felsstürzen (NDM 116_L01), 
 

�I�����³�&�L�W�W�j���G�H�L���V�D�V�V�L�´���± 2100/2240 m. s.l.m. ammasso di 
blocchi da frana (NDM 116_L01); 

g) Wasserfall "Piscadoi" am Pizbach (NDM 
033_L06), 
 

�J�����&�D�V�F�D�W�D���³�3�L�V�F�D�G�R�L�´���V�X�O���U�L�R���3�L�]�������1�'�0���������B�/������; 
 

h) Schwefelquelle oberhalb Tirler (NDM 033_L07), 
 

h) Sorgente solforosa sopra malga Tirler (NDM 
033_L07); 
 

i) Cunfinbodenquellen mit entsprechendem 
Banngebiet (NDM 079_L01)  
 

�L���� �6�R�U�J�H�Q�W�L�� �G�L�� �³�3�O�D�Q�� �G�H�� �&�X�Q�I�L�Q�´�� �F�R�Q�� �U�H�O�D�W�L�Y�D�� �]�R�Q�D�� �G�L��
rispetto (NDM 079_L01; 

k) Einzelstehende Fichtengruppe bei der Hoferalm 
(NDM 033_L09). 
 
 

k) Gruppo isolato di abeti rossi presso la malga Hofer 
(NDM 033_L09). 

(3) Eingriffe und Tätigkeiten, die zu einer Ver-
änderung, Beeinträchtigung, Störung oder Zerstö-
rung der Naturdenkmäler führen, sind verboten. 
 

(3) Sono vietati gli interventi e le attività che 
comportano modifiche, alterazioni, disturbo o 
distruzione dei monumenti naturali. 
 

(4) Innerhalb der Abgrenzung des Naturdenkmales 
unter Buchstaben f) sind nur geringfügige Instand-
haltungsarbeiten am bestehenden Skiweg erlaubt. 
Diese müssen im Einklang mit den Zielen der 
Unterschutzstellung des Naturdenkmales stehen. 
 

(4) �$�O�O�¶�L�Q�W�H�U�Q�R���G�H�O���S�H�U�L�P�H�W�U�R���G�H�O���P�R�Q�X�P�H�Q�W�R���Q�D�W�X�U�D�O�H��
di cui alla lettera f), sono ammessi solo interventi non 
�V�R�V�W�D�Q�]�L�D�O�L�� �G�L�� �P�D�Q�X�W�H�Q�]�L�R�Q�H�� �G�H�O�O�¶�H�V�L�V�W�H�Q�W�H�� �V�H�Q�W�L�H�U�R��
sciistico e comunque in sintonia con le finalità di 
tutela del bene vincolato. 
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(6) Der Schutz für die als Naturdenkmäler aus-
gewiesenen Bäume umfasst den gesamten 
Kronenbereich des Baumes sowie dessen 
ausgedehntes Wurzelsystem. 
 

(6) La tutela degli alberi individuati come monumenti 
�Q�D�W�X�U�D�O�L�� �V�L�� �H�V�W�H�Q�G�H�� �D�O�O�¶�L�Q�W�H�U�D�� �F�K�L�R�P�D�� �G�H�O�O�¶�D�O�E�H�U�R��
nonché al�O�¶�L�Q�W�H�U�R���D�S�S�D�U�D�W�R���U�D�G�L�F�D�O�H���G�H�O�O�R���V�W�H�V�V�R�� 
 

(7) Vorbehaltlich der Zustimmung des Grundei-
gentümers, können Ermächtigungen für wissen-
schaftliche Zwecke erteilt werden. 
 

(7) Previo consenso del proprietario del terreno 
possono essere rilasciate autorizzazioni per finalità 
scientifiche. 

Art. 4  
Ensembles  

 

Art. 4  
Insiemi  

 
(1) Ensembles sind Liegenschaftskomplexe, die ein 
charakteristisches Bild von ästhetischem und 
traditionellem Wert ergeben, einschließlich der 
historischen Ortskerne und Gebäude-
ansammlungen.  

(1) Gli insiemi sono complessi di beni immobili, detti 
insiemi, che presentano un caratteristico aspetto 
avente valore estetico e tradizionale, inclusi i centri e 
i nuclei storici. 
 

  
(2) Für die folgenden, mit Landesregierungsbe-
schluss Nr. 2754 vom 28.07.2008 ausgewiesenen 
Ensembles in der Gemeinde Kastelruth gelten die 
entsprechenden Erhaltungsmaßnahmen: 
 

(2) Per i seguenti insiemi, nel Comune di Castelrotto, 
individuati con deliberazione della Giunta provinciale 
n. 2754 del 28/07/2008, si applicano i relativi 
provvedimenti di tutela: 
 

a) Jender Höfe, 
 

a) Masi Jender; 
 

b) Schutzhaus Zallinger. b) Rifugio Zallinger. 
 

(3) Der Schutz des Ensembles erfordert die 
Beachtung der nachfolgenden Bestimmungen zur 
Vorlage und zur Genehmigung der Projekte und der 
in den beschreibenden / normativen Datenblättern 
der einzelnen Ensembles angeführten spezifischen 
Hinweise zum Schutz der Wertelemente des 
Ensembles, unbeschadet der Vorschriften des 
Gemeindeplanes für Raum und Landschaft und der 
entsprechenden Durchführungspläne, der 
Bauordnung, des Landschaftsplanes der Gemeinde, 
des übergemeindlichen Landschaftsplans 
�Ä�6�H�L�V�H�U�D�O�P�³�� �X�Q�G�� �V�l�P�W�O�L�F�K�H�U�� �Z�H�L�W�H�U�H�U�� �)�D�F�K�S�O�l�Q�H��
sowie der historisch-künstlerischen 
Schutzbindungen (bauliche Eingriffe an Gebäuden 
welche einer historisch-künstlerischen 
Schutzbindung unterliegen sind mit dem Amt für 
Bau- und Kunstdenkmäler abzustimmen und diese 
Abstimmung ist auch für den Ensembleschutz gültig) 
und der Bindungen der Schutzgebiete von 
archäologischem Interesse, sofern nicht anders 
festgesetzt. 
 

���������/�D���W�X�W�H�O�D���G�H�O�O�¶�L�Q�V�L�H�P�H���U�L�F�K�L�H�G�H���O�¶�R�V�V�H�U�Y�D�Q�]�D���G�H�O�O�H��
�Q�R�U�P�H�� �S�H�U�� �O�D�� �S�U�H�V�H�Q�W�D�]�L�R�Q�H�� �H�� �O�¶�D�S�S�U�R�Y�D�]�L�R�Q�H�� �G�H�L��
progetti di seguito riportati e delle indicazioni 
specifiche per la tutela degli elementi valoriali 
�G�H�O�O�¶�L�Q�V�L�H�P�H�� riportate nelle schede descrittivo-
normative dei singoli insiemi, fatto salvo, qualora non 
diversamente disposto, il rispetto delle prescrizioni 
del piano comunale per il territorio e il paesaggio e 
dei relativi piani di attuazione, del regolamento 
edilizio, del piano paesaggistico comunale, del piano 
�S�D�H�V�D�J�J�L�V�W�L�F�R���V�R�Y�U�D�F�R�P�X�Q�D�O�H���³�$�O�S�H���G�L���6�L�X�V�L�´���H���G�L���W�X�W�W�L��
gli altri piani di settore nonché dei vincoli di tutela 
storico-artistica (interventi edilizi relativi ad edifici 
soggetti a tutela storico-artistica devono essere 
�F�R�Q�F�R�U�G�D�W�L���F�R�Q���O�¶�8�I�I�L�F�L�R���E�H�Q�L���D�U�F�K�L�W�H�W�W�R�Q�L�F�L���H�G���D�U�W�L�V�W�L�F�L��
e tale accordo è valido anche per la tutela degli 
insiemi) e dei vincoli di tutela di zone di interesse 
archeologico vigenti. 

(4) Es gelten folgende Bestimmungen für die 
Vorlage und Genehmigung der Projekte: 
 

(4) Le seguenti disposizioni si applicano alla 
presentazione ed approvazione dei progetti: 

a) Jeder Antrag auf bauliche Eingriffe, welche die im 
Artikel 62 des Landesgesetzes vom 10. Juli 2018, 
Nr. 9 angeführte ordentliche Instandhaltung 
überschreiten sowie auf andere Eingriffe, welche 

a) ogni richiesta per interventi edilizi che superino la 
�P�D�Q�X�W�H�Q�]�L�R�Q�H�� �R�U�G�L�Q�D�U�L�D�� �G�L�� �F�X�L�� �D�O�O�¶�D�U�W�L�F�R�O�R�� ������ �G�H�O�O�D��
legge provinciale 10 luglio 2018, n. 9, nonché per gli 
altri interventi che incidano sostanzialmente sulla 
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eine wesentliche Umgestaltung der Landschaft 
bewirken, muss mit einer generellen Erhebung der 
Geländestruktur und/oder des Baubestandes und 
einer detaillierten Erhebung der betreffenden 
Einzelheiten, alles im geeigneten Maßstab 
dargestellt, und außerdem mit einer angemessenen 
historischen und fotografischen Dokumentation 
versehen sein, jedenfalls unbeschadet der laut 
geltenden Bestimmungen erforderlichen 
Unterlagen. 
 

trasformazione del paesaggio deve essere 
corredata, oltre che di adeguata documentazione 
storica e fotografica, di un rilievo generale della 
topografia del terreno e/o della preesistenza edilizia 
e di dettaglio dei particolari interessati, il tutto 
rappresentato alla scala idonea, fatta salva 
comunque la documentazione prescritta dalle 
disposizioni vigenti. 

b) Der Bezugsbereich ist ausreichend weit zu 
fassen, um in erschöpfender Weise den Einklang 
des Eingriffs mit den Wertelementen des Ensembles 
zu belegen. 
 

b) l�¶�D�P�E�L�W�R�� �G�L�� �U�L�I�H�U�L�P�H�Q�W�R�� �G�H�Y�H�� �H�V�V�H�U�H��
sufficientemente ampio, da documentare in modo 
�H�V�D�X�V�W�L�Y�R���O�D���F�R�H�U�H�Q�]�D���G�H�O�O�¶�L�Q�W�H�U�Y�H�Q�W�R���F�R�Q���J�O�L���H�O�H�P�H�Q�W�L��
�Y�D�O�R�U�L�D�O�L���G�H�O�O�¶�L�Q�V�L�H�P�H�� 

Art. 5  
Geschützte Lan dschaftsteile  

 

Art. 5  
Siti paesaggistici protetti  

 
(1) Dabei handelt es sich um Teilbereiche der 
Landschaft, die zur Biodiversität und zur 
landschaftlichen Vielfalt sowie zur ökologischen 
Stabilität oder Durchlässigkeit im Biotopverbund 
beitragen. 
 

(1) Trattasi di parti del territorio che concorrono ad 
assicurare la biodiversità e la varietà paesaggistica, 
nonché la stabilità o la permeabilità ecologica nella 
rete dei biotopi. 
 

(2) Zu den geschützten Landschaftsteilen gehören: 
 

(2) Tra i siti paesaggistici protetti rientrano: 
 

a) Feuchtgebiet:  Das Landesgesetz vom 12. Mai 
2010, Nr. 6 (Naturschutzgesetz) legt die 
schützenswerten Nass- und Feuchtflächen fest. Es 
sind dies: 
 

a) Zona umid a: La legge provinciale 12 maggio 
2010, n. 6 (Legge di tutela della natura) definisce le 
zone umide meritevoli di tutela. Esse sono: 

 

- Verlandungsbereiche von stehenden oder langsam 
fließenden Gewässern, 

- Schilf-, Röhricht- und Großseggenbestände, 
- seggen- und binsenreiche Feucht- und Nass-
wiesen, 

- Moore, 
- Auwälder, 
- Sumpf- und Bruchwälder, 
- Quellbereiche, 
- naturnahe und unverbaute Bach- und Fluss-
abschnitte sowie Wassergräben, einschließlich der 
Ufervegetation. 

 

- le aree di interramento di acque stagnanti o a 
decorso lento; 

- le formazioni di fragmiteto, tifeto, giuncheto, 
cariceto; 

- i prati umidi e allagati con prevalenza di carici e 
giunchi; 

- le torbiere; 
- i boschi ripari; 
- i boschi umidi; 
- le aree sorgentizie; 
- i torrenti e i fiumi con alveo ancora non regimentato 
e i fossi, compresa la vegetazione riparia. 

 
Sie sind geschützt, auch wenn sie in der 
graphischen Anlage des Landschaftsplanes nicht 
explizit ausgewiesen sind. 
 

�6�R�Q�R���S�U�R�W�H�W�W�H���D�Q�F�K�H���V�H���Q�H�O�O�¶�D�O�O�H�J�D�W�R���J�U�D�I�L�F�R���G�H�O��piano 
paesaggistico non sono determinate esplicitamente. 
 

Feuchtgebiete sind hochwertige Naturlebensräume 
für eine spezialisierte und bedrohte Flora und 
Fauna. Für deren Fortbestand ist die Erhaltung 
optimaler hydrologischer Verhältnisse und der 
charakteristischen Vegetation von großer 
Bedeutung. Feuchtgebiete dürfen in ihrer 
ökologischen Wertigkeit keine Verschlechterung 
erfahren. Trockenlegungsarbeiten, die Torfent-

Le zone umide rappresentano degli habitat naturali 
di grande valore per una flora e fauna altamente 
specializzate e minacciate. Per la loro sopravvivenza 
è fondamentale il mantenimento delle condizioni 
idrologiche ottimali e della vegetazione caratteristica. 
La valenza ecologica delle zone umide non può 
subire un peggioramento. Sono vietate le opere di 
prosciugamento del terreno, l'estrazione di torba, il 
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nahme, das Ablagern von Material jeglicher Art 
sowie das Ausbringen von Dünger sind untersagt. 
Gestattet ist die ordentliche Instandhaltung der 
bestehenden Gräben. Es handelt sich dabei 
insbesondere um folgende Feuchtgebiete: 
 

deposito di materiale di qualsiasi genere nonché la 
concimazione. È consentita la manutenzione 
ordinaria dei fossi esistenti. Trattasi in particolar 
modo delle seguenti zone umide: 
 

1. "Chemun Alm" - 2050 m ü.d.M., 
 

1. "Chemun Alm" - 2050 m s.l.m.;  

2. "Pulatsch 1", 
 

�������³�%�X�O�O�D�F�F�L�D���,�´; 

3. "Pulatsch 2", 
 

�������³�%�X�O�O�D�F�F�L�D���,�,�´; 

4. "Cendevaves" - 1670 m ü.d.M., 
 

4. "Cendevaves" - 1670 m s.l.m.;  

5. "Pra Palusch" - 1760 m ü.d.M., 
 

5. "Pra Palusc" - 1760 m s.l.m.;  

6. "Col Palua Butà" - 1850 m ü.d.M., 
 

6. "Col Palua Butà" - 1850 m s.l.m.;  

7. "Sai Lec" - 1850 m ü.d.M., 
 

7. "Sai Lec" - 1850 m s.l.m.;  

8. "Lech dIa Siena" - 1820 m ü.d.M., 
 

8. "Lech dIa Siena" - 1820 m s.l.m.;  

9. "Cendevaves 2" - 1740 m ü.d.M., 
 

9. "Cendevaves 2" - 1740 m s.l.m.; 

10. "Rie Paluch" - 1720 m ü.d.M., 
 

10. "Rie Paluch" - 1720 m s.l.m.; 

11. "Danter la Montes" - 1700 m ü.d.M., 
 

11. "Danter la Montes" - 1700 m s.l.m.;  

12. "Tramans" - 2100 m ü.d.M.  
 

12. "Tramans" - 2100 m s.l.m.  

b) Landschaftliche Strukturelemente:  
 

b) Elementi strutturali paesaggistici:   
 

1. Kulturhistorische Wege, Lesesteinwälle, Hecken, 
Flurgehölze und Ufervegetation sind wegen ihrer 
besonderen landschaftlichen, ökologischen und 
heimatkundlichen Bedeutung geschützt. Ihre 
Entfernung unterliegt der landschaftsrechtlichen 
Genehmigung durch die Landesverwaltung, auch 
wenn sie in der graphischen Anlage nicht explizit 
ausgewiesen sind. Der Schutz der Ufervegetation 
sowie von Hecken und Flurgehölzen ist auch im 
Landesgesetz vom 12. Mai 2010, Nr. 6 
(Naturschutzgesetz) enthalten. Der Abbruch mit 
gleichwertiger Wiedererrichtung von 
Trockenmauern kann von der Gemeindeverwaltung 
laut Artikel 68 des Landesgesetzes vom 10. Juli 
2018, Nr. 9 ermächtigt werden. 

1. I percorsi storico-culturali, argini di pietrame, le 
siepi, alberi e arbusti in ambito rurale e la vege-
tazione riparia sono tutelati per la loro particolare 
importanza paesaggistica, ecologica e storico-
culturale. La loro rimozione è sottoposta ad 
autorizzazione paesaggistica da parte 
�G�H�O�O�¶�$�P�P�L�Q�L�V�W�U�Dzione provinciale, anche se 
�Q�H�O�O�¶�D�O�O�H�J�D�W�R�� �J�U�D�I�L�F�R�� �Q�R�Q�� �V�R�Q�R�� �H�Y�L�G�H�Q�]�L�D�W�L��
esplicitamente. La tutela della vegetazione riparia 
nonché delle siepi e degli arbusti è prevista anche 
dalla legge provinciale 12 maggio 2010, n. 6 (Legge 
di tutela della natura)���� �/�¶�D�P�P�L�Q�L�V�W�U�D�]�L�R�Q�H�� �F�R�P�X�Q�D�O�H��
può autorizzare la demolizione e ricostruzione dei 
muri a secco con caratteristiche di uguale valore ai 
�V�H�Q�V�L���G�H�O�O�¶�D�U�W�L�F�R�O�R���������G�H�O�O�D���O�H�J�J�H���S�U�R�Y�L�Q�F�L�D�O�H���������O�X�J�O�L�R��
2018, n. 9. 
 

2. In den Natur- und Agrarflächen sind nicht 
ortsübliche Umzäunungen, insbesondere die 
Verwendung von Stacheldraht und plastifiziertem 
Maschendraht nicht gestattet. Verboten sind zudem 
Zäune aus synthetischen Fasern und Materialien, 
ausgenommen mobile Weidezäune. Nach 
Möglichkeit ist für Umzäunungen und Sichtschutz 
die Anpflanzung von Hecken vorzuziehen. Gestattet 
ist ausschließlich die Errichtung von Zäunen zur 

2. Nelle superfici naturali e agricole, le recinzioni non 
usuali non sono permesse, in particolare l'uso di filo 
spinato e rete metallica plastificata. Sono vietate 
inoltre recinzioni in fibre e materiali sintetici, ad 
eccezione di recinzioni temporanee elettrificate da 
pascolo. Quando possibile, è preferibile la 
piantumazione di siepi per la realizzazione di 
recinzioni e schermature. È ammessa esclu-



AUTONOME PROVINZ BOZEN - SÜDTIROL 
 

PROVINCIA AUTONOMA DI BOLZANO - ALTO ADIGE 

 Seite / Pag. 8 
 

 

 
Abteilung Natur, Landschaft und Raumentwicklung 

 
 

 
Ripartizione Natura, paesaggio e sviluppo del territorio 
  

Trennung von Weide und Wald oder Wiese und 
Wald. 
 

sivamente la costruzione di recinzioni per la 
separazione tra prato e bosco o pascolo e bosco. 
 

3. Wasserläufe und Gräben erfüllen als aquatische 
Lebensräume und Naturkorridore eine wichtige 
landschaftsökologische Funktion. Untersagt sind 
deren Zuschüttung oder Verrohrung (ausgenommen 
jene Stellen mit Wegüberbrückungen) und die Mahd 
der Grabenböschungen ist im Sinne von Artikel 16 
Absatz 5 des Landesgesetzes vom 12 Mai 2010, Nr. 
6 (Naturschutzgesetz) geregelt. 
 

3. I corsi d'acqua e i fossi assumono come habitat 
�D�F�T�X�D�W�L�F�L�� �H�� �F�R�U�U�L�G�R�L�� �Q�D�W�X�U�D�O�L�� �X�Q�¶�L�P�S�R�U�W�D�Q�We funzione 
paesaggistico-naturale. Sono vietati il loro 
riempimento e intubamento (ad eccezione dei punti 
con sovrappassi) e lo sfalcio delle scarpate dei fossi 
�q���G�L�V�F�L�S�O�L�Q�D�W�R���D�L���V�H�Q�V�L���G�H�O�O�¶�D�U�W�L�F�R�O�R�����������F�R�P�P�D�������G�H�O�O�D��
legge provinciale 12 maggio 2010, n. 6 (Legge di 
tutela della natura) 
 

c) Kulturhistorische Objekte : 
 

c) Oggetti storico -culturali : 

Diese Objekte sind zu erhalten. Sofern das Objekt 
nicht denkmalgeschützt ist, unterliegen alle Projekte 
von zulässigen Arbeiten der landschaftsrechtlichen 
Genehmigung durch die Landesverwaltung. Diese 
kann für die Erhaltung und den Schutz der 
angeführten Objekte Beiträge gewähren. Folgende 
Bauwerke sind in der graphischen Anlage 
eingetragen: 
 

�4�X�H�V�W�L���R�J�J�H�W�W�L���Y�D�Q�Q�R���F�R�Q�V�H�U�Y�D�W�L�����6�H���O�¶�R�J�J�H�W�W�R���Q�R�Q���q��
tutelato come bene �G�¶�L�Q�W�H�U�H�V�V�H�� �D�U�W�L�V�W�L�F�R�� �H�� �V�W�R�U�L�F�R����
tutti i progetti di opere ammesse sono soggetti 
�D�O�O�¶�D�X�W�R�U�L�]�]�D�]�L�R�Q�H�� �S�D�H�V�D�J�J�L�V�W�L�F�D�� �G�D�� �S�D�U�W�H��
�G�H�O�O�¶�D�P�P�L�Q�L�V�W�U�D�]�L�R�Q�H�� �S�U�R�Y�L�Q�F�L�D�O�H���� �4�X�H�V�W�D�� �S�X�z��
concedere contributi per il mantenimento e la tutela 
degli oggetti elencati. I seguenti manufatti sono 
�L�Q�G�L�Y�L�G�X�D�W�L���Q�H�O�O�¶�D�O�O�H�J�D�W�R���J�U�D�I�L�F�R�� 
 

1. Bieihof, 1400 m ü.d.M., 1. Maso Biei 1440 m s.l.m.;  
 

2. Seniamhof, 1638 m ü.d.M.,  2. Maso Seniam, 1638 m s.l.m.;  
 

3. Ciulèhof, 1600, m ü.d.M.,  3. Maso Ciulè, 1600 m s.l.m.;  
 

4. Jenderhof, 1520, m ü.d.M.,  4. Maso Jender, 1520 m s.l.m.;  
 

5. Kapelle beim Gasthof Frommer, 1730 m ü.d.M.,  ������ �&�D�S�S�H�O�O�D�� �S�U�H�V�V�R�� �O�¶�D�O�E�H�U�J�R�� �)�U�R�P�P�H�U���� ���������� �P��
s.l.m.; 
 

6. Mariankapelle beim Zallinger, 2037 m ü.d.M.,  6. Cappella di S. Maria Ausiliatrice presso Zallinger, 
2037 m s.l.m.; 
 

7. Culac-Hof, 1569 m ü.d.M.  7. Maso Culac, 1569 m s.l.m.  
 
 

Art. 6  
Geschützte Biotope  

 

Art. 6  
Biotopi protetti  

 
(1) Dabei handelt es sich um natürliche oder 
naturnahe Lebensräume, die aus ökologischen, 
wissenschaftlichen, naturgeschichtlichen oder 
landschaftlichen Gründen zur Erhaltung von 
seltenen oder gefährdeten oder vielfältigen 
Lebensgemeinschaften sowie Pflanzen- und 
Tierarten unter Schutz gestellt werden, ein-
schließlich ihrer Lebensgrundlagen. 
 

(1) Trattasi di habitat naturali o seminaturali che, per 
motivi ecologici, scientifici, storico-naturali o 
paesaggistici, sono posti sotto tutela allo scopo di 
conservare le biocenosi rare o minacciate o assai 
eterogenee, nonché le specie vegetali e animali ivi 
viventi, incluse le rispettive fonti di vita. 
 

(2) Zu den geschützten Biotopen gehören: 
 

(2) Tra i biotopi protetti rientrano: 
 

a) Großes Moos "Gran Paluch" (BIO 033_L01), 
 

a) Palude Grande "Gran Paluch" (BIO 033_L01); 

b) Moos "Col da Fil" (BIO 033_L02). 
 

�E�����3�D�O�X�G�H�����&�R�O���G�D���)�L�O�´�����%�,�2���������B�/������. 
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(3) In den abgegrenzten Gebieten sind jegliche Kul-
turänderung und Veränderung der Umwelt unter-
sagt, sowohl was das Landschaftsbild als auch die 
naturkundlichen Merkmale betrifft, mit besonderer 
Rücksicht auf die Tier- und Pflanzenwelt sowie die 
hydrologischen und mikroklimatischen Verhältnisse. 
 

(3) In tali settori di territorio è vietato qualsiasi 
cambiamento di coltura e qualsiasi alterazione dello 
stato ambientale, sia esso riferito al quadro fisico, 
come a quello naturalistico, con particolare riguardo 
alla flora ed alla fauna, nonché alle caratteristiche 
idrologiche e microclimatiche. 
 

(4) Innerhalb der Biotope sind insbesondere ver-
boten: 
 

(4) In particolare, nei biotopi è vietato: 

a) das Errichten von Bauten und Anlagen jeglicher 
Art, auch solchen vorläufigen Charakters; das 
Errichten von Jagdhochsitzen kann in begründeten 
Fällen, sofern mit dem Schutzziel vereinbar, mit 
einem positiven Gutachten des Amtes für Natur 
gestattet werden, 
 

a) realizzare qualsiasi tipo di costruzioni e impianti, 
anche a carattere provvisorio; costruire 
appostamenti e altane per la caccia può essere 
autorizzato solo in casi motivati e con un parere 
positivo dell'Ufficio Natura a condizione che sia 
compatibile con l'obiettivo di protezione; 
 

b) die Torfentnahme, Kulturänderungen, 
Trockenlegungs- und Meliorierungsarbeiten sowie 
Geländeveränderungen jeglicher Art, 
 

b) estrarre torba, cambiamenti di coltura, realizzare 
opere di prosciugamento e di bonifica, movimenti di 
terra di qualsiasi tipo; 
 

c) das Liegenlassen von Abfall und das Ablagern 
von Müll, Mist und Material jeglicher Art, 
 

c) abbandonare e depositare rifiuti, letame e 
materiale di qualsiasi genere; 
 

d) das Verschmutzen und die Verrohrung von 
Gewässern sowie das Einleiten von Abwässern, 
 

d) inquinare e intubare le acque nonché scaricare 
acque reflue; 
 

e) das Pflücken, Ausgraben und Vernichten von 
wildwachsenden Pflanzen und Pilzen, 
 

e) raccogliere, estirpare e distruggere la vegetazione 
spontanea ed i funghi; 
 

f) das Erlegen, Fangen, Verletzen oder Stören 
wildlebender Tiere, eingeschlossen die Jagd und 
Fischerei; erlaubt ist die Nachsuche nach außerhalb 
der Biotope angeschossenem Wild, sowie im Biotop 
�Ä�*�U�R�‰�H�V���0�R�R�V�� �*�U�D�Q�� �3�D�O�X�F�K�³�� �G�L�H�� �-�D�J�G�� �D�X�I�� �G�D�V��
Schalenwild und auf den Fuchs, gemäß geltenden 
Jagdbestimmungen; erlaubt ist das Fischen in 
öffentlichen Gewässern, auf welchen ein 
Fischereirecht besteht, 
 

f) abbattere, catturare, ferire o disturbare gli animali 
selvatici, cacciare e pescare compresi; è consentito 
cercare la selvaggina ferita fuori dai biotopi, così 
come cacciare ungulati e la volpe nel biotopo Palude 
Grande "Gran Paluch" in conformità alla normativa 
venatoria vigente; è consentita la pesca in acque 
pubbliche in cui sussiste un diritto di pesca; 
 

g) das Ausbringen von Dünger, 
 

g) utilizzo di concimi di qualsiasi genere; 
 

h) Hunde frei laufen zu lassen, 
 

h) lasciare vagare i cani; 

i) das Radfahren und Reiten außerhalb von 
Radwegen, Güterwegen und Forstwegen, 
 

i) circolare in bicicletta e cavalcare al di fuori delle 
piste ciclabili, delle strade poderali e forestali; 
 

j) das Lagern mit Zelten, Wohnwagen, Campern und 
dergleichen, 
 

j) campeggiare con tende, campers, roulottes e 
simili; 
 

k) jede ungebührliche Lärmentwicklung, 
 

k) provocare qualsiasi rumore molesto; 
 

l) das Anzünden von Feuern und das Errichten von 
Feuerstellen, 
 

l) accendere fuochi e costruire focolari; 
 

m) die Abhaltung von Veranstaltungen jeglicher Art, 
ausgenommen Veranstaltungen im bescheidenen 

m) svolgere manifestazioni di qualsiasi tipo ad 
eccezione di modeste manifestazioni che possono 
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Ausmaß, die vom Amt für Natur ermächtigt werden 
können, sofern mit dem Schutzziel vereinbar, 
 

�H�V�V�H�U�H���D�X�W�R�U�L�]�]�D�W�H���G�D�O�O�¶�8�I�I�L�F�L�R���1�D�W�X�U�D���V�H���F�R�P�S�D�W�L�E�L�O�L��
�F�R�Q���O�¶�R�E�L�H�W�W�L�Y�R���G�L���S�U�R�W�H�]�L�R�Q�H�� 
 

n) die Errichtung von Langlaufloipen, außerhalb 
bestehender Wege, ausgenommen jene die im 
Landschaftsplan eingetragen sind, 
 

n) realizzare piste da fondo al di fuori di strade 
esistenti, ad eccezione di quelle inserite nel piano 
paesaggistico; 
 

o) der Verkehr mit Motorfahrzeugen jeglicher Art, 
ausgenommen für die land- und forstwirtschaftliche 
Tätigkeit. 
 

o) circolare con veicoli a motore di ogni tipo ad 
eccezione delle attività agroforestali. 
 

(5) Gestattet sind: 
 

(5) Sono consentiti: 
 

a) Maßnahmen zur Pflege, Aufwertung sowie 
Beseitigung eventueller Beeinträchtigungen, 
 

a) i lavori per la manutenzione, la valorizzazione 
nonché il ripristino da eventuali danni; 
 

b) die forstliche Nutzung: sie muss im Sinne der 
Bestimmungen des Forstgesetzes und aus-
schließlich mit naturnahem Waldbaumethoden 
durchgeführt werden, wobei die Zielsetzungen des 
Schutzgebietes zu berücksichtigen sind, 
 

b) �O�¶�X�W�L�O�L�]�]�R�� �I�R�U�H�V�W�D�O�H: deve avvenire ai sensi delle 
�Q�R�U�P�H���G�H�O�O�¶�2�U�G�L�Q�D�P�H�Q�W�R���I�R�U�H�V�W�D�O�H���H�G���H�V�F�O�X�V�L�Y�D�P�H�Q�W�H��
con metodi di selvicoltura naturalistica, tenendo 
conto delle finalità di tutela del territorio protetto; 
 

c) die Erteilung von Ermächtigungen für wissen-
schaftliche Zwecke vorbehaltlich der Zustimmung 
des Grundeigentümers, 
 

c) il rilascio di autorizzazioni per finalità scientifiche 
previo consenso del proprietario del terreno; 
 

d) der Wiederaufbau der innerhalb der Biotope 
bestehenden landwirtschaftlichen Bauten. 
 

d) la ricostruzione delle costruzioni rurali esistenti nei 
biotopi. 

  
III. TITEL 

GESETZLICH GESCHÜTZTE GEBIETE 
 

TITOLO III 
AREE TUTELATE PER LEGGE  

 
 

Art. 7 
Schutzgegenstand  

 

Art. 7 
Oggetto di tutela  

 
(1) Die im nachfolgenden Artikel des III. Titels 
aufgelisteten Gebiete sind laut Artikel 12 des Lan-
desgesetzes vom 10. Juli 2018, Nr. 9 im gesamten 
Landesgebiet unter Schutz gestellt. 
 

���������/�H���D�U�H�H���G�L���F�X�L���D�O�O�¶�D�U�W�L�F�R�O�R���V�X�F�F�H�V�V�L�Y�R���G�H�O���W�L�W�R�O�R���,�,�,��
�V�R�Q�R�� �V�R�W�W�R�S�R�V�W�H�� �D�� �W�X�W�H�O�D�� �Q�H�O�O�¶�L�Q�W�H�U�R�� �W�H�U�U�L�W�R�U�L�R�� �S�U�R�Y�L�Q-
ciale �D�L���V�H�Q�V�L���G�H�O�O�¶�D�U�W�L�F�R�O�R���������G�H�O�O�D���O�H�J�J�H���S�U�R�Y�L�Q�F�L�D�O�H��
10 luglio 2018, n. 9. 
 

Art. 8 
Gesetzlich geschützte Gebiete  

 

Art. 8 
Aree tutelate per legge  

 
(1) Zu den gesetzlich geschützten Gebieten 
gehören: 
 

(1) Per aree tutelate per legge si intendono: 
 

a) die an Seen angrenzenden Gebiete in einer Breite 
von 300 Meter ab den Seeufern; dies gilt auch für 
Gebiete, die höher als der See liegen, 
 

a) i territori contermini ai laghi compresi in una fascia 
della profondità di 300 metri dalla linea di battigia, 
anche per i territori elevati sui laghi; 
 

b) die Flüsse, die Bäche und Wasserläufe, die in den 
Verzeichnissen laut vereinheitlichtem Text der 
Rechtsvorschriften über die Gewässer und 
elektrischen Anlagen, genehmigt mit königlichem 
Dekret vom 11. Dezember 1933, Nr. 1775, in 

b) i fiumi, i torrenti, i corsi d'acqua iscritti negli elenchi 
previsti dal testo unico delle disposizioni di legge 
sulle acque ed impianti elettrici, approvato con regio 
decreto 11 dicembre 1933, n. 1775, e successive 
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geltender Fassung, eingetragen sind, einschließlich 
ihrer Ufer und Dämme bis zu einer Breite von jeweils 
150 Metern, 
 

modifiche, e le relative sponde o piedi degli argini per 
una fascia di 150 metri ciascuna; 
 

c) Berggebiete über 1600 Meter über dem 
Meeresspiegel, 
 

c) le montagne per la parte eccedente 1600 metri sul 
livello del mare; 
 

d) die Gletscher und Gletschermulden, 
 

d) i ghiacciai e i circhi glaciali; 
 

e) der Nationalpark und die Landesnaturparks, 
sowie die Naturschutzgebiete, 
 

e) il Parco nazionale e i Parchi naturali provinciali, 
nonché le riserve naturali; 
 

f) die Forst- und Waldgebiete, auch wenn sie vom 
Feuer zerstört oder beschädigt sind, und jene 
Gebiete, die der Aufforstung unterliegen, 
 

f) i territori coperti da foreste e da boschi, ancorché 
percorsi o danneggiati dal fuoco, e quelli sottoposti a 
vincolo di rimboschimento; 
 

g) die Feuchtgebiete, die im Verzeichnis laut Dekret 
des Präsidenten der Republik vom 13. März 1976, 
Nr. 448, in geltender Fassung, aufscheinen, 
 

g) le zone umide incluse nell'elenco previsto dal 
decreto del Presidente della Repubblica 13 marzo 
1976, n. 448, e successive modifiche; 
 

h) die Gebiete von archäologischem Interesse; es 
handelt sich um folgende Fundstellen von 
besonderer archäologischer und geschichtlicher 
Bedeutung, die in der graphischen Anlage eigens 
gekennzeichnet sind: 
 

h) le zone di interesse archeologico; trattasi delle 
seguenti aree di ritrovamento di particolare 
importanza archeologica e storica, appositamente 
contras�V�H�J�Q�D�W�H���Q�H�O�O�¶�D�O�O�H�J�D�W�R���J�U�D�I�L�F�R: 
 

1. Spätpaleolithischer Fundplatz "Cionstoan", 
1885 m ü.d.M., 

 

1. Sito tardo-�S�D�O�H�R�O�L�W�L�F�R���³�&�L�R�Q�V�W�R�D�Q�´���������������P���V���O���P��; 

2. Mesolithischer Fundplatz oberhalb der Zal-
lingeralm, 2150 m ü.d.M., 

 

2. Sito mesolitico sopra la Malga Zallinger, 2150 m 
s.l.m.; 

3. Mesolithischer Fundplatz beim Gasthof 
Panorama, 2008 m ü.d.M., 

 

������ �6�L�W�R�� �P�H�V�R�O�L�W�L�F�R���S�U�H�V�V�R�� �O�¶�D�O�E�H�U�J�R�� �3�D�Q�R�U�D�P�D���� ����������
m s.l.m.; 

4. Mesolithischer Fundplatz beim Gasthof Icaro, 
1870 m ü.d.M., 

 

4. �6�L�W�R���P�H�V�R�O�L�W�F�R���S�U�H�V�V�R���O�¶�D�O�E�H�U�J�R���,�F�D�U�R���������������P��
s.l.m.; 

 
5. Mesolithischer Fundplatz bei Kompatsch, 
1850 m ü.d.M., 

 

5. Sito mesolitico presso Compaccio, 1850 m 
s.l.m.; 

6. Mesolithischer Fundplatz bei Kompatsch, 
1845 m ü.d.M., 
 

6. Sito mesolitico presso Compaccio, 1845 m 
s.l.m.  

7. Mesolithischer Fundplatz nördlich vom"Gran 
Palü" 1885 m ü.d.M., 

�������6�L�W�R���P�H�V�R�O�L�W�L�F�R���D���Q�R�U�G���G�H�O���³�*�U�D�Q���3�D�O�•�´�������������P��
s.l.m.; 
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8. Mesolithischer Fundplatz "Schneid l'', 2200 m 
ü.d.M., 
 

�������6�L�W�R���P�H�V�R�O�L�W�L�F�R���³�6�F�K�Q�H�L�G���,�´���������������P����s.l.m.;  

9. Mesolithischer Fundplatz am Mahlknecht-
joch, 2199 m ü.d.M., 
 

������ �6�L�W�R�� �P�H�V�R�O�L�W�L�F�R�� �S�U�H�V�V�R�� �O�D�� �I�R�U�F�H�O�O�D�� �³�0�D�K�O-
�N�Q�H�F�K�W�´���������������P���V���O���P��; 

10. Mesolithischer Fundplatz "Schneid II'', 2204 
m ü.d.M., 
 

���������6�L�W�R���P�H�V�R�O�L�W�L�F�R���³�6�F�K�Q�H�L�G���,�,�´���������������P���V���O���P��; 

11. �0�H�V�R�O�L�W�K�L�V�F�K�H�U���)�X�Q�G�S�O�D�W�]�����6�F�K�Q�H�L�G���,�,�,�³��������������
m ü.d.M., 
 

���������6�L�W�R���P�H�V�R�O�L�W�L�F�R���³�6�F�K�Q�H�L�G���,�,�,�´���������������P���V���O���P��; 

���������0�H�V�R�O�L�W�K�L�V�F�K�H�U���)�X�Q�G�S�O�D�W�]���Ä�6�F�K�Q�H�L�G���,�9����������������
m ü.d.M., 
 

���������6�L�W�R���P�H�V�R�O�L�W�L�F�R���³�6�F�K�Q�H�L�G���,�9�´���������������P���V���O���P��; 

13. Mesolithischer Fundplatz 2303, m ü.d.M. 13. Sito mesolitico presso il giogo di Fassa, 
2303 m s.l.m.; 
 

14. Mesolithischer und bronzezeitlicher Fund 
platz "Steinerne Stadt" 2140/2160 m ü.d.M. 
 

14. Sito mesolitico e dell'età del bronzo "Città dei 
sassi", 2140/2160 m s.l.m.; 

15. Mesolithischer Fundplatz oberhalb des 
Sellajoches, 2220 m ü.d.M. 
 

15. Sito mesolitico sopra il passo Sella, 2220 m 
s.l.m.; 

16. Mesolithischer Fundplatz oberhalb des 
Sellajoches, 2270 m ü.d.M. 
 

16. Sito mesolitico sopra il passo Sella, 2270 m 
s.l.m.; 

17. Mesolithischer Fundplatz "Tramans", 2050 
m ü.d.M. 
 

17. Sito mesolitico "Tramans", 2050 m s.l.m.; 

18. Mesolithischer und bronzezeitlicher Fund 
platz "Steinerne Stadt" 2140/2160 m ü.d.M. 
 

18. Sito mesolitico e dell'età del bronzo "Città dei 
sassi", 2140/2160 m s.l.m.; 

19. Mesolithischer Fundplatz oberhalb des 
Sellajoches, 2220 m ü.d.M. 
 

19. Sito mesolitico sopra il passo Sella, 2220 m 
s.l.m.; 

20. Mesolithischer Fundplatz oberhalb des 
Sellajoches, 2270 m ü.d.M. 
 

20. Sito mesolitico sopra il passo Sella, 2270 m 
s.l.m.; 

21. Mesolithischer Fundplatz "Tramans", 2050 
m ü.d.M. 
 

21. Sito mesolitico "Tramans", 2050 m s.l.m. 

  
(2) In den angeführten Teilgebieten von 
archäologischem Interesse ist für jeglichen Eingriff 
in das Erdreich die Mitteilung seitens der Gemeinde, 
der laut Gesetz der Schutz archäologischer Güter 
obliegt, an das für Archäologie zuständige 
Landesamt erforderlich. 

 

(2) Nei settori di interesse archeologico indicati, ogni 
intervento di movimento terra deve essere notificato 
da parte del Comune, responsabile per legge per la 
�W�X�W�H�O�D�� �G�H�L�� �E�H�Q�L�� �D�U�F�K�H�R�O�R�J�L�F�L���� �D�O�O�¶�8�I�I�L�F�L�R�� �S�U�R�Y�L�Q�F�L�D�O�H��
competente per i beni archeologici. 

 

  
  

IV. TITEL 
NATUR- UND AGRARFLÄCHEN  

 

TITOLO IV 
SUPERFICI NATURALI E AGRICOLE  

 
 

Art. 9 Art. 9 
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Schutzgegenstand  und allgemeine 
Bestimmungen  

 

Oggetto di tutela  e disposizioni  generali  

(1) Natürlicher Boden ist laut Artikel 13 des 
Landesgesetzes vom 10. Juli 2018, Nr. 9, aus land-
schaftlichen Gründen, zum Schutz der Gesundheit, 
zur Wahrung des ökologischen Gleichgewichts, zum 
Schutz der natürlichen Ökosysteme sowie für die 
landwirtschaftliche Produktion geschützt. 
 

(1) Il suolo naturale è tutelato per esigenze 
paesaggistiche per la salvaguardia della salute, per 
�O�¶�H�T�X�L�O�L�E�U�L�R���D�P�E�L�H�Q�W�D�O�H�����S�H�U���O�D���W�X�W�H�O�D���G�H�J�O�L���H�F�R�V�L�V�W�H�P�L��
naturali, nonché per la produzione agricola ai sensi 
�G�H�O�O�¶�D�U�W�L�F�R�O�R���������G�H�O�O�D���O�H�J�J�H���S�U�R�Y�L�Q�F�L�D�O�H���������O�X�J�O�L�R��������������
n. 9. 
 

(2) In den nachfolgenden Artikeln des IV. Titels 
werden die Widmungskategorien 
Landwirtschaftsgebiet, Wald, bestockte Wiese und 
Weide, Weidegebiet und alpines Grünland, 
Felsregion und Gletscher sowie Gewässer geregelt. 
Sie sind in der graphischen Anlage abgegrenzt. 
 

(2) Gli articoli successivi del titolo IV disciplinano le 
categorie di destinazione verde agricolo, bosco, 
prato e pascolo alberato, pascolo e verde alpino, 
zona rocciosa e ghiacciaio nonché acque. Sono 
�G�H�O�L�P�L�W�D�W�H���Q�H�O�O�¶�D�O�O�H�J�D�W�R���J�U�D�I�L�F�R�� 
 

(3) Die Bewertung von landschaftlichen Eingriffen 
erfolgt unter Berücksichtigung der Kriterien und 
Richtlinien zum Schutz der Landschaft, welche von 
der Landesabteilung Natur, Landschaft und 
Raumentwicklung erarbeitet wurden. 

 

(3) Per la valutazione degli interventi nel paesaggio 
vengono considerati i criteri e gli indirizzi per la tutela 
del paesaggio, elaborate dalla Ripartizione 
provinciale Natura, paesaggio e sviluppo del 
territorio. 

 
(4) Unter der Voraussetzung, dass die 
Infrastrukturnetze in den urbanistischen 
Planungsinstrumenten eingetragen sind, ist in den 
Natur- und Agrargebieten die Errichtung der damit 
zusammenhängenden technischen Bauten im 
notwendigen Ausmaß für die Erbringung von 
öffentlichen oder im öffentlichen Interesse liegenden 
Diensten gestattet. Unbeschadet der Bestimmungen 
laut nachfolgendem Artikel 27 ist die Errichtung von 
Leitungen und der damit zusammenhängenden 
technischen Bauten zulässig, die der 
Unterverteilung dienen.  
 

(4) A condizione che le infrastrutture a rete siano 
identificate negli strumenti di pianificazione 
urbanistica, nelle aree naturali e agricole è 
consentita la realizzazione delle relative costruzioni 
tecniche nella misura necessaria alla prestazione di 
servizi pubblici o di interesse pubblico. Nel rispetto 
delle disposizioni di cui al seguente articolo 27, è 
consentita la costruzione di infrastrutture a rete 
destinate alla sottodistribuzione e delle relative 
costruzioni tecniche.  

(5) Mit dem Ziel der Vermeidung von 
Bodenversiegelung in den Natur- und Agrarflächen 
sind Wege, ausgenommen Zufahrtswege zu 
ganzjährig bewohnten Gebäuden und zu Betrieben, 
und Zubehörsflächen von Gebäuden mit einem 
wasserdurchlässigen Belag auszuführen. Artikel 4 
Absatz 7 Buchstaben b), f), g), h), i), k) und m) des 
Dekrets des Landeshauptmanns vom 7. Mai 2020, 
Nr. 17 gilt auch außerhalb der Siedlungsgebiete. 
 

(5) �$�O���I�L�Q�H���G�L���H�Y�L�W�D�U�H���O�¶�L�P�S�H�U�P�H�D�E�L�O�L�]�]�D�]�L�R�Q�H���G�H�O���V�X�R�O�R��
nelle superfici naturali e agricole, le strade, ad 
eccezione delle �V�W�U�D�G�H���G�¶�D�F�F�H�V�V�R���D�J�O�L���H�G�L�I�L�F�L���D�E�L�W�D�W�L���L�Q��
modo stabile e alle aziende, e le aree di pertinenza 
di edifici, sono da realizzare con coperture 
�S�H�U�P�H�D�E�L�O�L�����/�¶�D�U�W�L�F�R�O�R���������F�R�P�P�D���������O�H�W�W�H�U�H���E�������I�������J�������K������
i), k) e m) del decreto del Presidente della Giunta 
Provinciale 7 maggio 2020, n. 17 vige anche al di 
�I�X�R�U�L���G�H�O�O�¶�D�U�H�D���L�Q�V�H�G�L�D�E�L�O�H�� 

(6) Die Zweckbestimmung bestehender Gebäude 
sowie deren Nutzung darf, auch im Falle der 
Durchführung von baulichen Maßnahmen 
einschließlich des Abbruchs und Wiederaufbaus, 
keine Veränderung erfahren. 

(6) Deve rimanere �L�Q�D�O�W�H�U�D�W�D���O�D���G�H�V�W�L�Q�D�]�L�R�Q�H���G�¶�X�V�R e 
�O�¶�X�W�L�O�L�]�]�R�� �G�H�J�O�L�� �H�G�L�I�L�F�L�� �H�V�L�V�W�H�Q�W�L���� �D�Q�F�K�H�� �L�Q�� �F�D�V�R�� �G�L��
interventi edilizi, inclusi la demolizione e 
ricostruzione. 
 

 
 

(7) Im Landwirtschaftsgebiet, im Wald, im 
Weidegebiet und alpinen Grünland und auf der 
bestockten Wiese und Weide sind Maßnahmen zum 
Wiederaufbau von Gebäuden nur dann gestattet, 
wenn sie zum Zeitpunkt der Vorlage des Antrages 
die wesentlichen Elemente wie Umfassungsmauern, 

(7) Nel verde agricolo, nel bosco, nel pascolo e verde 
alpino e nel prato e pascolo alberato sono ammessi 
gli interventi di ricostruzione di edifici, qualora essi 
presentino al momento della richiesta del titolo 
abilitativo gli elementi essenziali quali le mura 
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horizontale Strukturen und Teile der 
Dacheindeckung aufweisen. 
 

perimetrali, strutture orizzontali e parte della 
copertura. 

(8) Gebäude, die durch Naturereignisse oder 
Katastrophen zur Gänze oder teilweise 
zusammengebrochen oder zerstört wurden oder 
Gegenstand einer Abbruchverfügung wegen 
Einsturzgefahr sind, dürfen wiedererrichtet werden, 
sofern die ursprüngliche rechtmäßig bestehende 
Größe und Struktur festgestellt werden kann und die 
Wiedererrichtung innerhalb von zehn Jahren ab dem 
Schadensereignis oder dem Abbruch beantragt 
wird. 
 

(8) Edifici che in conseguenza di calamità naturali o 
catastrofi risultino in tutto o in parte crollati o demoliti, 
o siano oggetto di ordinanza di demolizione per 
pericolo di crollo, possono essere ricostruiti purché 
sia possibile accertarne la consistenza e 
configurazione legittimamente preesistente e 
qualora la ricostruzione venga richiesta entro dieci 
�D�Q�Q�L���G�D�O�O�¶�H�Y�H�Q�W�R���F�D�O�D�P�L�W�R�V�R���R���G�D�O�O�D���G�H�P�R�O�L�]�L�R�Q�H���� 

(9) Im Landwirtschaftsgebiet sowie im Wald darf bei 
Abbruch und Wiederaufbau sowie Verlegung von 
Gebäuden die maximale überbaute Fläche die 
bestehende um nicht mehr als 30 % überschreiten. 
Im Falle der Errichtung von neuen Gebäuden wird 
empfohlen, dass die maximale überbaute Fläche die 
minimale nicht um mehr als 30 % überschreitet. Die 
minimale überbaute Fläche ergibt sich aus der 
verbaubaren oberirdischen Baumasse dividiert 
durch die höchstzulässige mittlere Gebäudehöhe. 
Die landwirtschaftlichen Betriebsgebäude sind von 
dieser Regelung ausgenommen. 
 

(9) Nel verde agricolo nonché nel bosco, in caso di 
demolizione e ricostruzione nonché di spostamento 
di edifici, la superficie coperta massima non può 
eccedere di più del 30% di quella esistente. Nel caso 
di costruzione di nuovi edifici si consiglia che la 
superficie coperta massima non ecceda di più del 
30% quella minima. La superficie coperta minima 
risulta dalla volumetria massima fuori terra 
realizzabile divisa per la prescritta altezza media 
massima degli edifici. Fanno eccezione a questa 
disciplina gli edifici aziendali rurali. 

(10) Im Landwirtschaftsgebiet sowie im Weidegebiet 
und alpinem Grünland ist die qualitative Erweiterung 
von bestehenden gastgewerblichen Betrieben 
gemäß den von der Landesregierung im Sinne des 
Artikels 35 des LG 9/2018, genehmigten Richtlinien 
gestattet, sofern die maximale überbaute Fläche im 
Landwirtschaftsgebiet 15% und im Weidegebiet und 
alpinen Grünland 10% der ursprünglichen 
überbauten Fläche nicht überschreitet. Die 
Vergrößerung der versiegelten freien 
Zubehörsflächen ist nicht gestattet.  
 

(10) Nel verde agricolo nonché nel pascolo e verde 
alpino è consentito l'ampliamento qualitativo degli 
esercizi pubblici esistenti secondo le direttive 
approvate dalla Giunta Provinciale ai sensi 
�G�H�O�O�¶�D�U�W�L�F�R�O�R���������G�H�O�O�D���/���3���������������������D���F�R�Q�G�L�]�L�R�Q�H���F�K�H���O�D��
superficie coperta massima non ecceda quella 
preesistente nella misura del 15% nel verde agricolo 
e del 10 % nel pascolo e verde alpino. Non è 
�F�R�Q�V�H�Q�W�L�W�R�� �O�¶�D�P�S�O�L�D�P�H�Q�W�R�� �G�H�O�O�H�� �D�U�H�H�� �G�L�� �S�H�U�W�L�Q�H�Q�]�D��
aperte e impermeabilizzate.  

(11) Was die Vorschriften bezüglich der zulässigen 
Gebäudehöhe und der einzuhaltenden Gebäude- 
und Grenzabstände betrifft, so gelten jene, die in 
den Landschaftsplänen der jeweiligen Gemeinde für 
die entsprechende Widmungskategorie festgelegt 
sind.  
 

(11) Per quanto riguarda le norme relative all'altezza 
�D�P�P�L�V�V�L�E�L�O�H���G�H�O�O�¶�H�G�L�I�L�F�R ed alle distanze tra gli edifici 
e dal confine da rispettare, valgono quelle specificate 
nei piani paesaggistici del rispettivo comune per la 
corrispondente categoria di destinazione. 

(12) An Hofstellen im Sinne von Artikel 12 des D.LH. 
vom 07.05.2020, Nr. 17 sowie bei 
Wirtschaftsgebäuden im Weidegebiet und alpinem 
Grünland gilt zwischen den Gebäuden sowie 
Stützmauern ein Mindestgebäudeabstand von drei 
Metern, sofern nicht angebaut wird. 
 

(12) Nelle sedi di aziende agricole ai sensi 
�G�H�O�O�¶�D�U�W�L�F�R�O�R�� ������ �G�H�O�� �'���3���3���� �G�H�O�� ������������������������ �Q���� ����, 
nonché tra edifici aziendali nel pascolo e verde 
alpino, si applica la distanza minima di tre metri tra 
gli edifici e tra muri di sostegno, fatta salva 
�O�¶�H�G�L�I�L�F�D�]�L�R�Q�H���L�Q���D�G�H�U�H�Q�]�D�� 

(13) Die Erweiterung von Schutzhütten unterliegt 
den Bestimmungen des Landesgesetzes vom 7. 
Juni 1982, Nr. 22. 
 

(13���� �/�¶�D�P�S�O�L�D�P�H�Q�W�R�� �G�L�� �U�L�I�X�J�L�� �D�O�S�L�Q�L�� �q�� �U�H�J�R�O�D�W�R�� �G�D�O�O�H��
disposizioni della legge provinciale 7 giugno 1982, n. 
22. 
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(14) Die Projekte von zulässigen Eingriffen, Bauten 
oder Anlagen unterliegen der landschaftsrechtlichen 
Genehmigung durch die Landesverwaltung. 
 

(14) Tutti i progetti per interventi, costruzioni o 
impianti ammessi, sono sottoposti ad autorizzazione 
paesaggistica da �S�D�U�W�H�� �G�H�O�O�¶�D�P�P�L�Q�L�V�W�U�D�]�L�R�Q�H��
provinciale. 
 

Art. 10  
Landwirtschaftsgebiet  

 

Art. 10  
Verde agricolo  

 
(1) Diese Zone umfasst jene Flächen, die vorwie-
gend für die landwirtschaftliche Nutzung bestimmt 
sind. 
 

(1) Questa zona comprende le parti del territorio 
destinate prevalentemente ad usi agricoli. 
 

(2) In dieser Zone gelten die Bestimmungen des 
Landesgesetzes vom 10. Juli 2018, Nr. 9 mit den 
entsprechenden Durchführungsverordnungen. 
 

(2) Per questa zona valgono le disposizioni della 
legge provinciale 10 luglio 2018, n. 9, nonché i 
relativi regolamenti di esecuzione. 

 
(3) Für die Errichtung von Wirtschaftsgebäuden im 
Landwirtschaftsgebiet muss der/die Antragsteller/in 
im Eigentum über eine Mindestfläche von 10.000 m² 
für den Ackerbau und die Grünlandbewirtschaftung 
oder über eine intensiv genutzte Mindestfläche von 
3.000 m² für den Anbau von Obst, Wein, Gemüse, 
Kräuter und dergleichen verfügen. 
 

(3) Per la costruzione di fabbricati rurali nel verde 
agricolo, il/la richiedente deve essere proprietario/a 
di una superficie minima di 10.000 m² di arativo o di 
prato o di una superficie minima di 3.000 m² per la 
coltivazione intensiva di frutta, vino, ortaggi, erbe e 
simili. 

(4) Unterirdische Baumasse kann sich zusätzlich zur 
Errichtung derselben auf der überbauten Fläche des 
Gebäudes auf eine anschließende zweimal so 
große Fläche ausdehnen. Die unterirdische 
Baumasse darf nur einen Nebenzweck zum 
Gebäude erfüllen; bei Bauten in Hanglage kann die 
unterirdische Baumasse unter Beachtung der 
Hygienebestimmungen auch dem Hauptzweck 
dienen, sofern sie eine bauliche Einheit mit der 
oberirdischen Baumasse bildet. 
 

(4) La volumetria interrata può estendersi oltre la 
�V�X�S�H�U�I�L�F�L�H�� �F�R�S�H�U�W�D�� �G�H�O�O�¶�H�G�L�I�L�F�L�R�� �V�X�� �X�Q�D�� �V�X�S�H�U�I�L�F�L�H��
adiacente della doppia estensione. La volumetria 
interrata deve avere un utilizzo accessorio rispetto 
�D�O�O�¶�H�G�L�I�L�F�L�R���� �Q�H�O�� �F�D�V�R�� �G�L�� �H�G�L�I�L�F�L�� �L�Q�� �S�H�Q�G�H�Q�]�D���� �O�D��
volumetria interrata può essere utilizzata nel rispetto 
della normativa in materia di igiene, anche per la 
funzione principale, purché costituisc�D�� �X�Q�¶�X�Q�L�W�j��
edilizia con la volumetria fuori terra. 

Art. 11  
Wald  

 

Art. 11  
Bosco  

 
(1) Diese Zone umfasst jene Flächen, welche 
vorwiegend für die forstwirtschaftliche Nutzung vor-
gesehen sind. 
 

(1) Tale zona comprende le parti di territorio pre-
valentemente destinate alla selvicoltura. 
 

(2) In dieser Zone gelten die Bestimmungen des 
Landesgesetzes vom 10. Juli 2018, Nr. 9 mit den 
entsprechenden Durchführungsverordnungen. 
 

(2) Per questa zona valgono le disposizioni della 
legge provinciale 10 luglio 2018, n. 9, nonché i 
relativi regolamenti di esecuzione. 
 

(3) Zulässig ist die Errichtung von Gebäuden, die 
ausschließlich für die Bewirtschaftung und Nutzung 
der Waldflächen erforderlich sind und als solche 
verwendet werden, sofern die Waldflächen ein 
zusammenhängendes Mindestausmaß von 50 ha 
aufweisen. 
 

(3) È ammessa la costruzione di edifici necessari 
adibiti esclusivamente alla conduzione del fondo, il 
quale deve avere una superficie occupata di almeno 
50 ha senza soluzione di continuità. 
 

(4) Gestattet ist die Errichtung von Wildfutterstellen 
und Jagdansitzen mit einer Nutzfläche von 
höchstens 4 m². 
 

�������� �(�¶�� �F�R�Q�V�H�Q�W�L�W�D�� �O�D�� �U�H�D�O�L�]�]�D�]�L�R�Q�H�� �G�L�� �S�R�V�W�L�� �G�L��
foraggiamento per la selvaggina nonché di 
appostamenti venatori fissi con superficie utile non 
superiore ai 4 m². 
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Art. 12  
Bestockte Wiese und Weide  

 

Art. 12  
Prato e pascolo alberato  

 
(1) Bestockte Wiesen und Weiden sind Grünflächen, 
welche durch einen lockeren Baumbestand 
gekennzeichnet sind. 
 

(1) I prati e pascoli alberati sono quelle zone erbose 
caratterizzate da una copertura rada di alberi. 
 

(2) Bestockte Wiesen und Weiden sind von beson-
derem landschaftlichem und ökologischem Wert. 
Bei der land- und forstwirtschaftlichen Nutzung ist 
auf die Pflege, Wiedergewinnung und langfristige 
Sicherung ihrer Charakteristik und der aufge-
lockerten Bestockung zu achten. Bei geringem 
Bestockungsgrad ist die Stockrodung und die 
Entnahme von Bäumen nur bei Vorhandensein von 
ausreichender Verjüngung des Baumbestandes 
gestattet. Bei Notwendigkeit muss eine Nach-
pflanzung von Bäumen durchgeführt werden. 
 

(2) I prati e pascoli alberati sono particolarmente 
pregevoli dal punto di vista paesaggistico e naturali-
stico. Nella conduzione agro-forestale va prestata 
particolare attenzione alla cura, al ripristino ed alla 
conservazione nel tempo delle loro caratteristiche e 
della particolare copertura. Nel caso di copertura 
scarsa, �O�¶�D�O�O�R�Q�W�D�Q�D�P�H�Q�W�R���G�H�O�O�H���F�H�S�S�D�L�H���H���L�O���S�U�H�O�L�H�Y�R���G�L��
alberi sono consentiti solo in presenza di sufficiente 
rinnovazione degli alberi stessi. In caso di necessità 
deve essere eseguita la piantagione di alberi. 
 

(3) Die Errichtung von Bauten ist untersagt, mit 
Ausnahme jener, die zur Bewirtschaftung der Flä-
chen notwendig sind, dies unter den Voraussetzun-
gen und unter Beachtung der Vorschriften, die für 
das Weidegebiet und alpine Grünland gelten. 
 

(3) È vietata qualsiasi costruzione ad eccezione di 
quelle necessarie per la conduzione dei fondi in 
ottemperanza alle condizioni e nel rispetto delle 
prescrizioni vigenti nella zona di pascolo e verde 
alpino. 
 

Art. 13  
Weidegebiet und alpines Grünland  

 

Art. 13  
Pascolo e verde alpino  

 
(1) Die Zone umfasst die Weidegebiete sowie das 
alpine Grünland und ist für die landwirtschaftliche 
Nutzung bestimmt. 
 

(1) Questa zona comprende le aree di pascolo, 
nonché il verde alpino ed è destinata ad un utilizzo 
agricolo. 
 

(2) In dieser Zone gelten die Bestimmungen des 
Landesgesetzes vom 10. Juli 2018, Nr. 9 mit den 
entsprechenden Durchführungsverordnungen. 
 

(2) Per questa zona valgono le disposizioni della 
legge provinciale 10 luglio 2018, n. 9, nonché i 
relativi regolamenti di esecuzione. 
 

(3) Die Errichtung von Bauten ist untersagt, mit 
Ausnahme jener, die zur Bewirtschaftung der 
Flächen notwendig sind, dies unter folgenden Vor-
aussetzungen und unter Beachtung folgender 
Vorschriften: 
 

(3) È vietata qualsiasi costruzione ad eccezione di 
quelle necessarie per la conduzione dei fondi in 
ottemperanza alle seguenti condizioni e nel rispetto 
delle sottoelencate prescrizioni: 
 

(4) Gestattet ist:  
 

(4) �(�¶���D�P�P�H�V�V�D: 

a) die Errichtung und Erweiterung von Ställen für die 
zeitweilige Unterbringung des Viehs, durch den 
Eigentümer eines geschlossenen Hofes, wenn 
derselbe Eigentümer und Bewirtschafter der 
entsprechenden dem geschlossenen Hof 
zugehörigen Flächen ist und unter der 
Voraussetzung, dass jährlich mindestens 8 
Großvieheinheiten an der eigenen Hofstelle 
gehalten werden. Alle Ställe dürfen eine maximale 
Raumhöhe von 300 (dreihundert) cm erreichen. Bei 
Vorhandensein der vorstehenden Voraussetzungen 
kann auch eine Käserei im unbedingt notwendigen 
Ausmaß errichtet werden. Auf den errichteten 

�D���� �O�D�� �F�R�V�W�U�X�]�L�R�Q�H�� �R�� �O�¶�D�P�S�O�L�D�P�H�Q�W�R�� �G�L�� �V�W�D�O�O�H�� �S�H�U�� �L�O��
ricovero temporaneo del bestiame, da parte del 
proprietario di un maso chiuso, qualora questo risulti 
proprietario e coltivatore delle aree necessarie 
appartenenti al maso chiuso e a condizione che 
vengano tenute annualmente almeno 8 unità bovine 
adulte nel proprio maso chiuso. Tutte le stalle 
�S�R�V�V�R�Q�R�� �U�D�J�J�L�X�Q�J�H�U�H�� �X�Q�¶�D�O�W�H�]�]�D�� �P�D�V�V�L�P�D�� �L�Q�W�H�U�Q�D��
pari a 300 cm (trecento). Qualora sussistano i 
presupposti di cui sopra, possono essere realizzati, 
nella misura strettamente necessaria, anche i locali 
adibiti alla produzione del formaggio. In detti locali, 
allo scopo realizzati, può essere lavorato solo il latte 
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Almkäsereien darf ausschließlich Milch vom auf der 
Alm gehaltenen Viehbestand verarbeitet werden. 
Dazu wird die Möglichkeit eingeräumt, dass der 
Antragsteller auch die Milch aus dem Viehbestand 
der umliegenden Bauern verarbeitet. Bei Verletzung 
dieser Auflage wird von der Gemeinde eine 
Geldstrafe im Ausmaß der Höhe, wie sie vom 
Landesgesetz für die illegale Abänderung der 
urbanistischen Zweckbestimmung berechnet wird, 
verhängt, 
 

�S�U�R�G�R�W�W�R�� �G�D�O�� �E�H�V�W�L�D�P�H�� �W�H�Q�X�W�R�� �V�X�O�O�¶�D�O�S�H�J�J�L�R���� �,�Q�R�O�W�U�H����
�O�¶�L�Q�W�H�U�H�V�V�D�W�R�� �S�X�z�� �W�U�D�V�I�R�U�P�D�U�H�� �D�Q�F�K�H�� �L�O�� �O�D�W�W�H��
proveniente dai bovini degli allevatori della zona. In 
caso di inosservanza di questa disposizione, il 
Comune applica una sanzione pecuniaria, la cui 
entità viene calcolata così come prevista dalla legge 
provinciale vigente in materia di cambio della 
�G�H�V�W�L�Q�D�]�L�R�Q�H���G�¶�Xso urbanistica;  

b) die Errichtung oder Erweiterung von Scheunen im 
unbedingt erforderlichen Ausmaß und unter der 
Voraussetzung, dass der Gesuchsteller Eigentümer 
und Bewirtschafter der gemähten Flächen von 
mindestens drei zusammenhängenden Hektar ist, 
 

b���� �O�D�� �F�R�V�W�U�X�]�L�R�Q�H�� �R�� �O�¶�D�P�S�O�L�D�P�H�Q�W�R�� �G�L�� �I�L�H�Q�L�O�L�� �Q�H�O�O�D��
misura strettamente necessaria a condizione che il 
richiedente sia proprietario e coltivatore delle 
superfici oggetto di sfalcio pari ad almeno tre ettari di 
superficie continua; 

c) die Errichtung und Erweiterung von Kochhütten 
aus Holz in traditioneller Bauweise für die 
Verköstigung und für die Unterkunft der Personen, 
welche die Heuarbeit verrichten durch den 
Eigentümer eines geschlossenen Hofes, wenn 
dieser Eigentümer und Bewirtschafter einer 
mindestens 3 ha großen zusammenhängenden 
Almfläche ist, die gemäht wird und zum 
geschlossenen Hof gehört und in den letzten 
zwanzig Jahren kein solches Gebäude in welcher 
Größe auch immer an Dritte abgetreten wurde; 
unabhängig ob es Teil des geschlossenen Hofes 
war. Eine Kochhütte darf folgende Ausmaße nicht 
überschreiten: maximal 30 m² Nutzfläche, ohne dass 
zusätzliches unterirdisches Volumen beansprucht 
werden darf; maximale Raumhöhe 240 cm bei einer 
eingezogenen Decke, ansonsten gilt die 
vorstehende Raumhöhe bis zur internen 
Dachunterkante. 
Voraussetzung für den Erlass der Baugenehmigung 
ist die Vorlage einer Verpflichtungserklärung, worin 
der Eigentümer des geschlossenen Hofes für sich 
und seine Rechtsnachfolger die Verpflichtung 
eingeht, in den darauffolgenden 20 Jahren ab 
Ausstellung der Benutzungsgenehmigung oder 
Erklärung der Bezugsfertigkeit die Kochhütte sowie 
die entsprechenden Almflächen nicht zu veräußern; 
die Höfekommission darf keine Abtrennungen im 
Widerspruch zur genannten Bestimmung erlauben. 
Bei Verletzung der eingegangenen Verpflichtungen 
erlässt die Gemeinde die entsprechende 
Abbruchverfügung.  
 

�F���� �O�D�� �F�R�V�W�U�X�]�L�R�Q�H�� �R�� �O�¶�D�P�S�O�L�D�P�H�Q�W�R�� �G�H�O�O�H�� �W�U�D�G�L�]�L�Rnali 
�E�D�L�W�H�� �L�Q�� �O�H�J�Q�R�� �S�H�U�� �L�O�� �Y�L�W�W�R�� �H�� �O�¶�D�O�O�R�J�J�L�R�� �G�L�� �S�H�U�V�R�Q�H��
impiegate nella raccolta del fieno, da parte del 
proprietario di un maso chiuso, qualora questo risulti 
proprietario e coltivatore di una superficie prativa 
continua di almeno 3 ettari che oltre a venire 
sfalciata, appartiene al maso chiuso e che negli ultimi 
venti anni, non abbia ceduto alcun edificio analogo a 
�W�H�U�]�L�����L�Q�G�L�S�H�Q�G�H�Q�W�H�P�H�Q�W�H���G�D�O�O�D���V�X�S�H�U�I�L�F�L�H���G�H�O�O�¶�H�G�Lficio 
stesso e dal fatto che facesse parte o meno del maso 
chiuso. Una baita non può superare le seguenti 
misure: massimo 30 mq di superficie utile, senza 
possibilità di realizzazione di ulteriore volume 
interrato; �O�¶�D�O�W�H�]�]�D�� �P�D�V�V�L�P�D interna non può 
superare i 240 cm misurati sino al solaio, oppure sino 
�D�O�O�¶�L�Q�W�H�U�V�H�]�L�R�Q�H�� �W�U�D�� �O�D�� �S�D�U�H�W�H�� �H�V�W�H�U�Q�D�� �H�� �O�D�� �I�D�O�G�D�� �G�H�O��
tetto. 
Condizione per il rilascio del permesso di costruire è 
la presentazione di una dichiarazione per mezzo 
della quale, il proprietario del maso chiuso contrae 
�O�¶�R�E�E�O�L�J�R���S�H�U���V�p���H�G���L���V�X�R�L���V�X�F�F�H�V�V�R�U�L���G�L���Q�R�Q���F�H�G�H�U�H���O�D��
baita e le superfici alpestri connesse nei 20 anni 
seguenti al rilascio del certificato di abitabilità o alla 
�G�L�F�K�L�D�U�D�]�L�R�Q�H���G�H�O�O�¶agibilità; la commissione dei masi 
chiusi non può concedere distacchi in deroga a tale 
disposizione. In caso di inadempienza degli obblighi 
di cui sopra, il Comune emana una relativa ordinanza 
di demolizione; 

d) die Erweiterung von bestehenden Schwaigen in 
traditioneller Weise für die Almwirtschaft durch den 
Eigentümer eines geschlossenen Hofes, wenn 
dieser Eigentümer und Bewirtschafter der 
Almflächen ist, im Ausmaß von maximal 60 m² 
Nutzfläche, ohne dass zusätzliches unterirdisches 
Volumen beansprucht werden kann. 

�G���� �O�¶�D�P�S�O�L�D�P�H�Q�W�R�� �G�L�� �Ä�6�F�K�Z�D�L�J�H�Q�³ esistenti in modo 
�W�U�D�G�L�]�L�R�Q�D�O�H�� �S�H�U�� �O�¶�D�W�W�L�Y�L�W�j�� �D�O�S�H�V�W�U�H�� �G�D�� �S�D�U�W�H�� �G�H�O��
proprietario di un maso chiuso, qualora questo risulti 
proprietario e coltivatore delle superfici alpestri, nella 
misura massima di 60 mq, senza possibilità di 
realizzazione di ulteriore volume interrato. 
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e) die Errichtung von Holzhütten bei Wohngebäuden 
entsprechend den von der Landesregierung 
genehmigten Richtlinien. 
 

e) la realizzazione presso gli edifici residenziali di 
legnaie conformi alle direttive approvate dalla Giunta 
Provinciale. 

f) Bei Abbruch und Wiederaufbau sowie Verlegung 
von Gebäuden darf die maximale überbaute Fläche 
des Bestandes nicht überschritten werden 
 

f) In caso di demolizione e ricostruzione nonché di 
spostamento di edifici, la superficie coperta massima 
non può superare quella esistente. 
 

Art. 14  
Felsregion und Gletscher  

 

Art. 14  
Zona rocciosa e ghiacciaio  

 
(1) Diese Zonen umfassen alle Gletscher und jene 
Flächen, die mit Schnee ganzjährig bedeckt sind, 
sowie Felsregionen, Geröllhalden, Bergrutsche und 
Schluchten. 
 

(1) Queste zone comprendono tutte le aree coperte 
da ghiacciai o da nevi perenni, nonché le zone 
rocciose, le pietraie, gli scoscendimenti ed i dirupi. 
 

(2) Jegliche Bautätigkeit ist untersagt, mit Ausnahme 
der Erweiterung von bestehenden Schutzhütten im 
Sinne der Bestimmungen des Landesgesetzes vom 
7. Juni 1982, Nr. 22. 
 

(2) È vietata qualsiasi edificazione ad eccezione 
�G�H�O�O�¶�D�P�S�O�L�D�P�H�Q�W�R���G�L���U�L�I�X�J�L���D�O�S�L�Q�L���H�V�L�V�W�H�Q�W�L���L�Q���E�D�V�H���D�O�O�H��
disposizioni della legge provinciale 7 giugno 1982, n. 
22. 
 

Art. 15  
Gewässer  

 

Art. 15  
Acque  

 
(1) Für die Gewässer, auch wenn sie in der graphi-
schen Anlage des Landschaftsplanes nicht explizit 
ausgewiesen sind, gelten die Bestimmungen fol-
gender Gesetze: Landesgesetz vom 11. Juni 1975, 
Nr. 29 (Bestimmungen zum Schutze der stehenden 
Gewässer), Landesgesetz vom 12. Juli 1975, Nr. 35 
(Allgemeine Vorschriften über Bodenschutz, 
Wildbach- und Lawinenverbauung), Landesgesetz 
vom 18. Juni 2002, Nr. 8 (Bestimmungen über die 
Gewässer), Landesgesetz vom 12. Mai 2010, Nr. 6 
(Naturschutzgesetz und andere Bestimmungen). 
 

(1) Per i corpi idrici, anche se non esplicitamente 
�L�Q�G�L�Y�L�G�X�D�W�L�� �Q�H�O�O�¶�D�O�O�H�J�D�W�R�� �J�U�D�I�L�F�R�� �G�H�O�� �S�L�D�Q�R��
paesaggistico, valgono le disposizioni delle seguenti 
leggi: legge provinciale 11 giugno 1975, n. 29 
(Norme per la tutela dei bacini d'acqua), legge 
provinciale 12 luglio 1975, n. 35 (Disposizioni 
�J�H�Q�H�U�D�O�L�� �S�H�U�� �O�D�� �U�H�J�R�O�D�]�L�R�Q�H�� �G�H�L�� �F�R�U�V�L�� �G�¶�D�F�T�X�D�� �H�� �O�D��
difesa del suolo), legge provinciale 18 giugno 2002, 
n. 8 (Disposizioni sulle acque), legge provinciale 12 
maggio 2010, n. 6 (Legge di tutela della natura e altre 
disposizioni). 
 

  
V. TITEL 

ANDERWEITIGE BESTIMMUNGEN 
 

TITOLO V 
ALTRE DISPOSIZIONI  

 
  

Art. 16  
Allgemeine Verbote  

Art. 16  
Divieti generali  

 
(1) Soweit in den vorhergehenden Artikeln nicht 
anders bestimmt, ist es im Schutzgebiet verboten, 
Bauwerke, Anlagen oder Infrastrukturen jeglicher Art 
zu errichten und Eingriffe durchzuführen, die die 
Gestalt oder Nutzung von Grundflächen verändern 
oder die Leistungsfähigkeit des Naturhaushalts oder 
das Landschaftsbild beeinträchtigen.  
 

(1) Fatte salve le eccezioni di cui agli articoli delle 
presenti norme nel territorio tutelato è vietato 
realizzare costruzioni, impianti o infrastrutture di 
qualsiasi genere, nonché eseguire interventi, che 
apportino modifiche alla morfologia o alla forma 
�G�¶�X�V�R�� �G�H�O�� �W�H�U�U�L�W�R�U�L�R�� �R�� �F�K�H�� �F�R�P�S�R�U�W�L�Q�R�� �X�Q�
�D�O�W�H�U�D�]�L�R�Q�H��
dell'equilibrio naturale o del quadro paesaggistico. 
 

(2) Im Schutzgebiet ist weiters untersagt: 
 

(2) Nel territorio tutelato è altresì vietato: 

a) die Ruhe im Gebiet durch lästige und unnötige 
Geräusche zu stören, 
 

a) turbare la tranquillità dei luoghi con qualsiasi 
rumore molesto e inutile; 
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b) Tätigkeiten auszuführen, die wegen der 
Menschenansammlung Lebensräume, die Flora und 
Fauna beinträchtigen können; öffentliche 
Veranstaltungen dürfen nur nach Einholen einer 
Ermächtigung seitens des Direktors / Direktorin der 
Abteilung Natur, Landschaft und Raumentwicklung  
abgehalten werden; die Ermächtigung kann vom 
Bürgermeister erteilt werden, falls die Veranstaltung 
�L�Q�� �G�H�U�� �Ä�=�R�Q�H�� �I�•�U�� �,�Q�I�U�D�V�W�U�X�N�W�X�U�H�Q�� �L�Q�� �G�H�Q�� �6�N�L�J�H�E�L�H�W�H�Q��
�Y�R�Q���&�R�P�S�D�W�V�F�K�³���V�W�D�W�W�I�L�Q�G�H�W�����Z�R�E�H�L���D�X�F�K���$�X�V�Q�D�K�P�H�Q��
von den in diesem Artikel vorgesehenen Verboten 
vorgesehen werden können, 
 

b) svolgere qualsiasi attività che, per la presenza 
concentrata di persone, possa provocare alterazioni 
ad habitat, danni alla flora o arrecare disturbo alla 
fauna; lo svolgimento di manifestazioni a carattere 
pubblico può aver luogo solo previa autorizzazione 
del direttore/direttrice della Ripartizione Natura, 
paesaggio e sviluppo del territorio; qualora trattasi 
�G�H�O�O�D���³�=�R�Q�D���S�H�U���L�Q�I�U�D�V�W�U�X�W�W�X�U�H���Q�H�J�O�L�� �D�P�E�L�W�L���V�F�L�L�V�W�L�F�L�� �G�L��
�&�R�P�S�D�F�F�L�R�´���� �O�¶�D�X�W�R�U�L�]�]�D�]�L�R�Q�H�� �S�X�z�� �H�V�V�H�U�H�� �U�L�O�D�V�F�L�D�W�D��
dal Sindaco, il quale può prevedere deroghe alle 
disposizioni del presente articolo; 

c) sich mit Zelten, Wohnwagen, Campern und 
dergleichen aufzuhalten, 
 

c) sostare, campeggiare o bivaccare con tende, 
roulottes, o campers e simili; 
 

d) Abfall jeglicher Art liegen zu lassen, 
 

d) abbandonare qualsiasi tipo di rifiuto; 
 

e) im Freien Feuer anzuzünden; es ist erlaubt 
anlässlich traditioneller Feste Holzfeuer anzu-
zünden, mit der Verpflichtung, die Brandstelle 
aufzuräumen, 
 

�H���� �D�F�F�H�Q�G�H�U�H�� �I�X�R�F�K�L�� �D�O�O�¶�D�S�H�U�W�R���� �q�� �F�R�Q�V�H�Q�W�L�W�R��
accendere fuochi a legna in occasione di ricorrenze 
�W�U�D�G�L�]�L�R�Q�D�O�L���� �F�R�Q�� �O�¶�R�E�E�O�L�J�R�� �G�L�� �U�L�S�X�O�L�U�H�� �J�O�L�� �V�S�D�]�L�� �D�O�O�R��
scopo impiegati;  
 

f) das Starten, das Landen und das Überfliegen mit 
motorbetriebenen Luftfahrzeugen und Fluggeräten, 
welche für Sport- und Freizeittätigkeiten im Sinne 
des Gesetzes vom 25. März 1985, Nr. 106, in 
geltender Fassung, verwendet werden, in 
Flughöhen von weniger als 500 Metern, gemessen 
in radialer Richtung in Bezug auf den natürlichen 
Geländeverlauf. 
 

�I�����L�O���G�H�F�R�O�O�R�����O�¶�D�W�W�H�U�U�D�J�J�L�R���H�G���L�O���V�R�U�Y�R�O�R di aeromobili a 
motore ed apparecchi utilizzati per il volo da diporto 
o sportivo ai sensi della legge 25 marzo 1985, n. 106, 
e successive modifiche, ad una quota di volo 
inferiore a metri 500, misurata in senso radiale 
�U�L�V�S�H�W�W�R���D�O�O�¶�D�Q�G�D�P�H�Q�W�R��morfologico del terreno.  

g) jegliche Art von Schießübungen mit leichten und 
schweren Waffen durchzuführen und Explosionen 
auszulösen, 
 

g) effettuare esercitazioni di tiro di qualsiasi genere 
con armi leggere e pesanti, nonché provocare 
esplosioni; 
 

h) die von der Landes- und den 
Gemeindeverwaltungen angebrachten Einrichtun-
gen zu entfernen, zu beschädigen oder zu ändern. 
 

h) asportare, danneggiare o modificare le strutture 
installate dalle amministrazioni provinciali e 
comunali.  

  
Art. 17  

Flora, Pilze und Fauna  
 

Art. 17  
Flora, funghi e fauna  

(1) Im Bereich des übergemeindlichen 
Landschaftsplans ist das Pflücken und Mitnehmen 
jeglicher Art von kraut- und strauchartigen Pflanzen 
sowie das Sammeln von Pilzen verboten. 
 

(1) Nel territorio del piano paesaggistico 
sovracomunale è vietata la raccolta o la detenzione 
di qualsiasi specie erbacea ed arbustiva nonché dei 
funghi.  

(2) Die Sammelmöglichkeit für die Eigentümer, 
Pächter und Fruchtnießer sowie die mit ihnen im 
gemeinsamen Haushalt lebenden Personen wird 
durch die das Landesetz vom 12. Mai 2010, Nr. 6, in 
geltender Fassung, geregelt. 
 

(2) La possibilità di raccolta per i proprietari, gli 
affittuari, gli usufruttuari e le persone con loro 
conviventi è regolata dalla legge provinciale 12 
maggio 2010, n. 6, e successive modifiche. 
 

(3) Alle freilebenden, nicht jagdbaren und fischbaren 
Tierarten, im Sinne der geltenden Landesgesetze 

(3) Tutte le specie di animali selvatici non cacciabili 
e pescabili, ai sensi delle vigenti leggi provinciali 
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über die Wildhege und die Jagdausübung, sowie 
über die Fischerei, sind geschützt. 
 

sulla protezione della selvaggina e l'esercizio della 
caccia, nonché sulla pesca, sono protette. 

(4) Es ist verboten, diese Tiere zu stören, zu 
verfolgen, zu fangen oder zu töten und ihre 
Lebensräume zu beeinträchtigen oder zu zerstören. 
 

(4) È vietato disturbare, inseguire, catturare o 
uccidere tali animali, nonché danneggiare o 
distruggere i loro ambienti di vita. 
 

(5) Die Direktorin/der Direktor der Landesabteilung 
Natur, Landschaft und Raumentwicklung kann, 
vorbehaltlich der Zustimmung des 
Grundeigentümers, Ermächtigungen für wissen-
schaftliche Zwecke erteilen. 

(5) La direttrice/il direttore della Ripartizione 
provinciale Natura, paesaggio e sviluppo del 
territorio, fatto salvo il benestare del proprietario del 
fondo, può rilasciare autorizzazioni per scopi 
scientifici. 
 

Art. 18  
Mineralien und Fossilien  

Art. 18  
Minerali e dei fossili  

 
(1) Das Sammeln von Mineralien und Fossilien wird 
durch das Landesgesetz vom 12. Mai 2010, Nr. 6, in 
geltender Fassung, geregelt. 
 
 

(1) La raccolta di minerali e fossili è regolamentata 
con Legge provinciale del 12 maggio 2010, n.6 nella 
versione vigente. 

Art. 19  
Veränderung der Geländebeschaffenheit  

Art. 19  
Alterazione della morfologia del terreno  

 
(1) Untersagt ist die Eröffnung von Steinbrüchen und 
Schottergruben, sowie Bergwerken, jede 
diesbezügliche Schürftätigkeit, sowie jegliche 
Veränderung der Geländebeschaffenheit. 

(1) È vietata l'apertura di cave di pietra e sabbia, 
nonché di miniere, ogni relativa attività di ricerca, 
nonché qualsiasi alterazione della morfologia del 
territorio. 
 

(2) Gestattet sind die Arbeiten zur Verbesserung von 
Landwirtschafts- und Almflächen. Gestattet sind die 
für den Bodenschutz, die Wildbach- und 
Lawinenverbauung erforderlichen Maßnahmen, 
einschließlich der Errichtung der für die Erhebung 
von Umweltdaten erforderlichen Messstationen.  

(2) Sono ammessi i lavori di miglioramento delle 
superfici agricole ed alpestri. Sono inoltre consentiti 
i necessari interventi di difesa del suolo, di regola-
�]�L�R�Q�H�� �G�H�L�� �F�R�U�V�L�� �G�¶�D�F�T�X�D�� �H�� �S�U�R�W�H�]�L�R�Q�H�� �G�D�� �Y�D�O�D�Q�J�K�H����
inclusa la realizzazione di stazioni per il rilievo di dati 
ambientali. 
 

(3) Verboten ist die Nutzung der Gewässer zur 
Erzeugung elektrischer Energie. Die Instandhaltung 
und der Ausbau der bestehenden Wasserkraftwerke 
im Rahmen des Bedarfes für die erlaubten 
Tätigkeiten im Schutzgebiet sind gestattet, sofern 
die ökologisch notwendige Restwasserführung der 
Bäche. 
 

(3) È vietata l'utilizzazione a scopo idroelettrico del-
le risorse idriche. Sono ammessi la manutenzione e 
l'ampliamento degli impianti idroelettrici esistenti, 
nell'ambito delle esigenze delle attività ammesse nel 
territorio protetto, purché sia garantita la portata 
residua dei torrenti, necessaria dal punto di vista 
ecologico. 
 

(4) Quellfassungen, Speicher und Leitungen für die 
Trinkwasserversorgung sind zulässig.  

(4) È consentita la realizzazione di opere di presa, 
raccolta e derivazione d'acqua per l'approvvigiona-
mento di acqua potabile. 
 

Art. 20  
Freizeitanlagen  

 

Art. 20  
Impianti per il tempo libero  

 
(1) Die in den Natur- und Agrarflächen sowie in den 
Gebieten mit besonderer landschaftlicher Bindung 
eingetragene/n Freizeitanlage/n ist/sind zur 
Ausübung von Freizeittätigkeiten bestimmt. 
 

�������� �/�¶�L�P�S�L�D�Q�W�R���J�O�L�� �L�P�S�L�D�Q�W�L�� �S�H�U�� �L�O�� �W�H�P�S�R�� �O�L�E�H�U�R��
graficamente evidenziato/i nelle superfici naturali e 
agricole, comprese le aree sottoposte a particolari 
vincoli paesaggistici, è/sono destinato/i all'esercizio 
di attività per il tempo libero. 
 

(2) Zu den Freizeitanlagen gehören: 
 

(2) Tra gli impianti per il tempo libero rientrano: 
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a) Langlaufloipen,  
so wie in den graphischen Anlagen eingetragen; 
 
b) Naturrodelbahnen, 
so wie in den graphischen Anlagen eingetragen; 
 
c) Reitplätze, 
so wie in den graphischen Anlagen eingetragen; 

a) Piste per sci da fondo,  
così come �U�L�S�R�U�W�D�W�H���Q�H�O�O�¶�D�O�O�H�J�D�Wo grafico; 
 
b) Piste naturale per slittini,  
così �F�R�P�H���U�L�S�R�U�W�D�W�H���Q�H�O�O�¶�D�O�O�H�J�D�W�R���J�U�D�I�L�F�R�� 
 
c) Maneggi,  
così �F�R�P�H���U�L�S�R�U�W�D�W�L���Q�H�O�O�¶�D�O�O�H�J�D�W�R���J�U�D�I�L�F�R�� 
 

(3) Bei der Ausstattung bzw. Gestaltung der 
Anlage/n gelten folgende Vorschriften: 
 

�������� �1�H�O�O�D�� �V�L�V�W�H�P�D�]�L�R�Q�H�� �G�H�O�O�¶�D�U�H�D���D�U�H�H�� �L�Q�W�H�U�H�V�V�D�W�D���H��
dovranno essere rispettate le seguenti prescrizioni: 
 

a) eventuelle Erdbewegungen sind für das Anlegen 
der Freizeitanlage/n in dem für die Ausübung der 
Freizeittätigkeit unbedingt erforderlichen Ausmaß 
zulässig, ohne Zufuhr oder Abtrag von Materialien 
vor Ort; das Gelände muss mit geringem Aufwand 
wieder in den ursprünglichen Zustand rückgeführt 
werden können. 

 

a) eventuali movimenti di terreno sono ammessi in 
misura strettamente necessaria alla predisposizione 
�G�H�O�O�¶�D�U�H�D���D�U�H�H�� �S�H�U�� �L�O�� �W�H�P�S�R�� �O�L�E�H�U�R���� �V�H�Q�]�D�� �D�S�S�R�U�W�R��
esterno e rimozione di materiale dal sito; il terreno 
deve poter essere ripristinato allo stato originario con 
interventi di modesta entità. 
 

b) die Charakteristik des gegebenen Geländes muss 
beibehalten werden, auch in Bezug auf die 
Versickerung, sowie die ökologische und 
landschaftliche Verträglichkeit. 
 

b) devono essere mantenute le caratteristiche del 
terreno, compresa la permeabilità e dimostrate la 
compatibilità ecologica ed estetico/ paesaggistica. 
 

c) die Reversibilität der getätigten Eingriffe muss 
gewährleistet sein; nach Auflassen der 
Freizeittätigkeit muss/müssen die betroffene/n 
Fläche/n der ursprünglichen Nutzung bzw. einer 
ökologischen Aufwertung zugeführt werden. 
 

c) dev�¶essere garantita la reversibilità degli interventi 
eseguiti���� �G�R�S�R�� �O�D�� �F�H�V�V�D�]�L�R�Q�H�� �G�H�O�O�¶�D�W�W�L�Y�L�W�j�� �G�L�� �W�H�P�S�R��
libero, �O�¶�D�U�H�D���O�H�� �D�U�H�H�� �L�Q�W�H�U�H�V�V�D�W�D���H�� �G�H�Y�H���G�H�Y�R�Q�R��
�H�V�V�H�U�H�� �D�G�L�E�L�W�D���H�� �D�O�O�¶�X�W�L�O�L�]�]�D�]�L�R�Q�H�� �R�U�L�J�L�Q�D�U�L�D�� �R��
assoggettata/e ad una riqualificazione ecologica. 
 

d) auf den betroffenen Flächen ist jegliche 
Bauführung untersagt. Zulässig ist die Errichtung 
von Räumlichkeiten für die Unterbringung der 
Geräte im Höchstausmaß von 18 m³ sowie von 
zusätzlichen sanitären Anlagen gemäß Bedarf, 
ausgenommen auf den Flächen der Langlaufloipen. 
Die Anlagen und Bauten müssen rückgebaut 
werden können, dürfen den Boden nicht 
unwiederbringlich oder dauerhaft versiegeln und 
keine unterirdische Baumasse ergeben. 
 

d) sulle aree interessate è vietata qualsiasi 
edificazione. È consentita la costruzione di locali per 
il deposito attrezzi nella misura massima di 18 m³, 
nonché dei servizi igienico-sanitari aggiuntivi in 
relazione al fabbisogno, escluse le piste per sci da 
fondo. Le strutture e gli impianti devono essere 
rimovibili, non devono impermeabilizzare in modo 
irreversibile o duraturo le superfici e non devono 
creare cubatura interrata. 

(4) Die Präparierung, die Instandhaltung sowie die 
Verbesserung der eingetragenen Loipen sind, 
soweit sie keine weiteren Eingriffe in die Natur mit 
sich bringen, gestattet.  

(4) È ammessa la preparazione, la manutenzione e 
la sistemazione migliorativa delle piste per sci da 
fondo inserite, qualora ciò non comporti ulteriori 
interventi nell'ambiente. 
 

(5) Es ist erlaubt, auf den ausgewiesenen 
Langlaufloipen Beschneiungsanlagen zu errichten. 
unter der Voraussetzung, dass die Verfügbarkeit der 
benötigten Wassermenge nachgewiesen wird, diese 
nicht direkt von Quellen oder Bächen entnommen 
wird und die Wasserversorgung nicht beeinträchtigt 
wird. 

(5) Sulle piste per sci da fondo previste è ammessa 
la realizzazione di impianti di innevamento artificiale 
a condizione che venga dimostrata la disponibilità di 
acqua necessaria, che l'acqua stessa non venga 
captata direttamente da sorgenti o corsi d'acqua e 
che non venga pregiudicato l'approvvigionamento 
idrico. 
 

(6) Zur Durchführung der Zielsetzungen dieses 
Planes ist es gestattet, Unter- bzw. Überführungen, 

(6) Per attuare le finalità del presente piano pae-
saggistico è consentita la realizzazione di sottopassi 
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zwischen Langlaufloipen, Skipisten und Straßen 
bzw. Bächen, zu errichten.  

o sovrappassi tra piste per sci da fondo, piste da sci 
e strade o torrenti. 
 

  
Art. 21  

Errichtung von Straßen und Wegen  
Art. 21  

Costruzione di strade  
 

(1) Es dürfen nur die in der beiliegenden Karte 
gekennzeichneten Straßenteilstücke gebaut 
werden. 
 

(1) È ammessa solo la costruzione dei nuovi tratti 
stradali indicati nell'allegato grafico. 

(2) Gestattet sind außerdem die Instandhaltung der 
bestehenden Straßen und die Errichtung von Forst- 
und Wirtschaftswegen sowie Materialseilbahnen, 
sofern sie für eine rationelle und wirtschaftliche 
Nutzung des Waldes oder für die Land- und die 
Almwirtschaft notwendig sind.  

(2) È ammessa inoltre la sistemazione delle strade 
esistenti e la realizzazione di strade forestali ed 
interpoderali, nonché di teleferiche per trasporto 
materiali, necessarie per una razionale ed econo-
mica utilizzazione forestale del bosco ed attività 
agricola ed alpestre. 
 

(3) Werden durch den Straßenbau markierte Steige 
unterbrochen, so muss der Bauherr diese 
wiederherstellen.  

(3) Nel caso in cui, con la costruzione di strade, si 
interrompano sentieri segnati, deve essere 
provveduto, da parte del richiedente, al ripristino 
degli stessi. 

 
Art. 22  

Wanderwege und Mountainbike Routen  

 
Art. 22  

Sentieri e percorsi Mountainbike  
 

(1) Die wichtigsten Wanderwege und Steige, sowie 
der Skiweg "Steinerne Stadt", sind in der 
graphischen Anlage als Weg von besonderem 
landschaftlichem Wert eingetragen. 
 

(1) �,�� �V�H�Q�W�L�H�U�L�� �S�U�L�Q�F�L�S�D�O�L���� �W�U�D�� �F�X�L�� �D�Q�F�K�H�� �L�O�� �³�6�H�Q�W�L�H�U�R��
�V�F�L�L�V�W�L�F�R�� �&�L�W�W�j�� �G�H�L�� �V�D�V�V�L�´���� �V�R�Q�R�� �F�R�Q�W�U�D�V�V�H�J�Q�D�W�L��
�Q�H�O�O�¶�D�O�O�H�J�D�W�R�� �J�U�D�I�L�F�R�� �F�R�P�H�� �³�3�H�U�F�R�U�V�R�� �G�L�� �S�D�U�W�L�F�R�O�D�U�H��
�L�Q�W�H�U�H�V�V�H���S�D�H�V�D�J�J�L�V�W�L�F�R�´�� 

(2) Unbeschadet der Rechte des Grundeigentümers 
ist das Radfahren im Landschaftsschutzgebiet nur 
auf jenen Wegen gestattet, die in der beiliegenden 
Kartographie eingetragen sind, sowie auf Landes- 
und Gemeindestraßen Forst- und Güterwegen.  
 

(2) Fatti salvi i diritti del proprietario del fondo, la 
�F�L�U�F�R�O�D�]�L�R�Q�H�� �F�R�Q�� �E�L�F�L�F�O�H�W�W�H�� �D�O�O�¶�L�Q�W�H�U�Q�R�� �G�H�O�O�D�� �]�R�Q�D��
tutelata, è consentita solo sugli appositi percorsi 
riportati dalla cartografia allegata nonché sulle strade 
provinciali, comunali, forestali ed interpoderali.  
 

(3) Jegliche Trassenänderung an bestehenden 
Wanderwegen oder Mountainbike Routen bzw. der 
Neubau von Wanderwegen oder Mountainbike 
Routen, unterliegt der landschaftsrechtlichen 
Genehmigung durch die Landesverwaltung. 
 

(3) Qualsiasi modifica di tracciato a sentieri o 
�S�H�U�F�R�U�V�L���0�R�X�Q�W�D�L�Q�E�L�N�H���H�V�L�V�W�H�Q�W�L�����Q�R�Q�F�K�p���O�¶�D�S�H�U�W�X�U�D���G�L��
nuovi sentieri o percorsi Mountainbike, è sottoposta 
ad autorizzazione paesaggistica da parte 
�G�H�O�O�¶�$�P�P�L�Q�L�V�W�U�D�]�L�R�Q�H���S�U�R�Y�L�Q�F�L�D�O�H�� 

Art. 23  
Aufstiegsanlagen und Skipisten  

Art. 23  
Impianti di risalita e piste da sci  

(1) Die zulässigen Aufstiegsanlagen und Skipisten 
�V�L�Q�G�� �M�H�Q�H���� �G�L�H�� �L�P�� �Ä�5�H�J�L�V�W�H�U�� �G�H�U�� �6�N�L�S�L�V�W�H�Q�� �X�Q�G��
�$�X�I�V�W�L�H�J�V�D�Q�O�D�J�H�Q�³�� �J�H�P�l�‰��Landesgesetz vom 23. 
November 2010, Nr. 14, in geltender Fassung, 
eingetragen sind.  
 

(1) Gli impianti di risalita e le piste da sci ammessi 
�V�R�Q�R���T�X�H�O�O�L�� �L�Q�F�O�X�V�L���Q�H�O���³�5�H�J�L�V�W�U�R���G�H�O�O�H�� �S�L�V�W�H���G�D���V�F�L���H��
�G�H�J�O�L���L�P�S�L�D�Q�W�L���G�L���U�L�V�D�O�L�W�D�´���G�L���F�X�L���D�O�O�D legge provinciale 
23 novembre 2020, n. 14 e successive modifiche. 
 

(2) Die Errichtung künstlicher Beschneiungsanlagen 
kann unter der Voraussetzung gestattet werden, 
dass die Verfügbarkeit der benötigten Wasser-
menge nachgewiesen wird, diese nicht direkt von 
Quellen oder Bächen entnommen wird und die 
Wasserversorgung nicht beeinträchtigt wird. 
 

(2) Può essere consentita la realizzazione di impianti 
di innevamento artificiale a condizione che venga 
dimostrata la disponibilità di acqua necessaria, che 
l'acqua stessa non venga captata direttamente da 
sorgenti o corsi d'acqua e che non venga 
pregiudicato l'approvvigionamento idrico. 
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(3) Die Errichtung einer Abfahrtspiste als 
Verbindung zwischen Compatsch und Seis ist 
jedenfalls nicht gestattet.  
 
 

(3) Non è in ogni caso consentita la realizzazione di 
una pista da sci di collegamento tra Compaccio e 
Siusi. 

Art. 24  
Verkehrsbeschränkung  

 

Art. 24  
Limitazioni alla circolazione stradale  

 
(1) Der Motorfahrzeugverkehr ist im Landschafts-
schutzgebiet und auf der Zufahrtsstraße zum Hoch-
plateau von der Örtlichkeit St. Valentin (Standpunkt 
der Straßensperrung, wie in der beiliegenden Karte 
eingezeichnet) bis zur Grenze des Schutzgebietes 
untersagt, unbeschadet der folgenden Bestimmun-
gen:  

(1) �/�D�� �F�L�U�F�R�O�D�]�L�R�Q�H�� �F�R�Q�� �Y�H�L�F�R�O�L�� �D�� �P�R�W�R�U�H�� �D�O�O�µ�L�Q�W�H�U�Q�R��
della Zona di tutela paesaggistica e sulla strada di 
�D�F�F�H�V�V�R�� �D�O�O�¶�D�O�W�R�S�L�D�Q�R���� �G�D�O�� �S�X�Q�W�R�� �G�L�� �F�K�L�X�V�X�U�D�� �G�H�O�O�D��
carreggiata in località S. Valentino, (come indivi-
duato �Q�H�O�O�¶�D�O�O�H�J�D�W�R�� �F�D�U�W�R�J�U�D�I�L�F�R���� �V�L�Q�R�� �D�O�� �F�R�Q�I�L�Q�H��
�G�H�O�O�¶�D�U�H�D�� �W�X�W�H�O�D�W�D���� �q�� �Y�L�H�W�D�W�D���� �I�D�W�W�R�� �V�D�O�Y�R�� �T�X�D�Q�W�R�� �G�L��
seguito previsto:  
 

a) Frei verkehren dürfen Fahrzeuge der Rettungs-
dienste und der öffentlichen Sicherheitsorgane, 
land- und forstwirtschaftliche Fahrzeuge sowie die 
Fahrzeuge zur Präparierung der Loipen (wie in der 
beiliegenden Karte eingetragen) und Skipisten (wie 
im Fachplan enthalten), 

a) Possono circolare liberamente i veicoli dei servizi 
di soccorso e di pubblica sicurezza, le macchine 
agricole e forestali, nonché le macchine destinate 
alla preparazione delle piste per sci da fondo (come 
�L�Q�V�H�U�L�W�H�� �Q�H�O�O�µ�$�O�O�H�J�D�W�R�� �F�D�U�W�R�J�U�D�I�L�F�R���� �H�� �G�D�� �G�L�V�F�H�V�D��
���F�R�P�H���L�Q�V�H�U�L�W�H���Q�H�O�O�µ�D�S�S�R�V�L�W�R���S�L�D�Q�R���G�L���V�H�W�W�R�U�H������ 

 
b) frei verkehren dürfen - jedoch nur bei Dienst-
einsätzen - die im Gesundheitsdienst tätigen 
Personen, Verwalter und Beamte des Landes und 
der Gemeinden, die Staatsorgane, die Jagd und 
Fischereiaufseher des Gebietes und die vereidigten 
Aufsichtspersonen, die ihren Dienst im Schutzgebiet 
versehen, Für Privatfahrzeuge ist ein vom Amt für 
Naturparke ausgestelltes Erkennungszeichen 
erforderlich, 

 

b) Possono inoltre circolare liberamente ad esclusivo 
scopo di servizio, gli addetti ai servizi sanitari, gli 
amministratori ed i dipendenti provinciali e comunali, 
gli organi dello stato, i guardiacaccia e guardiapesca 
competenti per zona, le guardie particolari giurate in 
�V�H�U�Y�L�]�L�R�� �Q�H�O�O�µ�D�U�H�D�� �W�X�W�H�O�D�W�D���� �/�µ�X�V�R�� �G�H�O�O�µ�D�X�W�R�P�H�]�]�R��
privato è subordinato al rilascio di un contrassegno 
�G�D���S�D�U�W�H���G�H�O�O�µ�8�I�I�L�F�L�R���S�D�U�F�K�L���Q�D�W�X�Uali;  

c) mit Ermächtigung des gebietsmäßig zuständigen 
Bürgermeisters, ausgestellt für höchstens 3 Jahre, 
darf frei verkehren, wer innerhalb des 
Landschaftsschutzgebietes seinen Wohnsitz hat. 
Beschränkt auf den kürzesten Anfahrtsweg dürfen 
die Betreiber von Fremdenverkehrs-betrieben, 
Aufstiegsanlagen, Geschäften oder 
Dienstleistungsbetrieben verkehren, wobei zeit-
weilig auf den ausgewiesenen Parkplätzen an-
gehalten werden darf, sowie die 
selbstbearbeitenden Eigentümer eines 
geschlossenen Hofes und, beschränkt auf die 
Sommermonate (01.05.-31.10.), die 
selbstbearbeitenden Besitzer oder Pächter 
landwirtschaftlicher Gründe. 

 

c) Con autorizzazione del sindaco territorialmente 
competente, per una durata massima di 3 anni può 
circolare il residente entro la zona tutelata. 
Limitatamente al percorso più breve per raggiungere 
la destinazione prefissata, può circolare il gestore di 
�H�V�H�U�F�L�]�L�� �W�X�U�L�V�W�L�F�L���� �G�¶�L�P�S�L�D�Q�W�L�� �G�L�� �U�L�V�D�O�L�W�D���� �G�L�� �H�V�H�U�F�L�]�L��
pubblici ed imprese di servizi e sostare 
temporaneamente sui posti auto appositamente 
individuati, i proprietari di masi chiusi, qualora 
coltivino i fondi stessi nonché, limitato al periodo 
estivo (01.05-31.10), i possessori o affittuari di 
terreni agricoli qualora questi coltivino i fondi stessi; 

Dieselbe Ermächtigung kann Personen erteilt 
werden, welche zeitweise im Landschafts-
schutzgebiet wohnen, wenn diese durch einen 
registrierten Mietvertrag ein reguläres Mietverhältnis 
nachweisen. In diesem Fall ist die Ermächtigung auf 
die Dauer des Mietverhältnisses beschränkt.  

La medesima autorizzazione può essere rilasciata a 
persone che risiedono anche solo temporaneamente 
nella zona di tutela paesaggistica, qualora le stesse 
dimostrino, esibendo il relativo contratto registrato, 
�O�¶�H�V�L�V�W�H�Q�]�D�� �G�L�� �X�Q�� �U�H�J�R�O�D�U�H�� �U�D�S�S�R�U�W�R�� �G�
�D�I�I�L�W�W�R����
�/�¶�D�X�W�R�U�L�]zazione, in questo caso, ha una validità pari 
alla durata del contratto.  
 

Jeder Familie, die ihren meldeamtlichen Wohnsitz 
im Landschaftsschutzgebiet hat, kann eine 

Ad ogni nucleo famigliare anagraficamente residente 
�D�O�O�¶�L�Q�W�H�U�Q�R�� �G�H�O�O�D�� �]�R�Q�D�� �G�L�� �W�X�W�H�O�D�� �S�D�H�V�D�Jgistica, può 
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zusätzliche Fahrgenehmigung im Sinne von Ab-satz 
1 erteilt werden, die nur bei erwiesener Not-
wendigkeit Familienangehörigen oder Bekannten 
ausgehändigt werden kann, damit diese auf dem 
kürzesten Anfahrtsweg zum Wohnsitz der Familie 
gelangen können.  

�H�V�V�H�U�H�� �U�L�O�D�V�F�L�D�W�D�� �X�Q�¶�X�O�W�H�U�L�R�U�H�� �D�X�W�Rrizzazione di 
transito ai sensi del comma 1, che può essere 
rilasciata solo in caso di necessità a famigliari o 
conoscenti, al fine di consentire loro di raggiungere 
la residenza del relativo nucleo famigliare 
transitando sul per-corso stradale più breve.  
 

Sofern diese Fahrgenehmigung beansprucht wird, 
muss sie jedes Mal bei den Aufsichtspersonen 
abgeholt und diesen wieder zurückerstattet werden, 
widrigenfalls wird sie für mindestens 1 Jahr 
entzogen.  

Nel caso in cui venga utilizzata, detta autorizzazione 
�G�H�Y�¶�H�V�V�H�U�H�� �G�L�� �Y�R�O�W�D�� �L�Q�� �Y�R�O�W�D�� �U�L�W�L�U�D�W�D���� �U�L�V�S�H�W�W�L�Y�D�P�H�Q�W�H��
riconsegnata alle guardie particolari giurate, pena il 
ritiro della medesima per la durata di almeno 1 anno.  
 

d) Mit Ermächtigung des gebietsmäßig zuständigen 
Bürgermeisters, ausgestellt für höchstens 3 Jahre, 
darf bis Compatsch verkehren, wer längs der Straße 
St. Valentin (Straßensperrung) - Compatsch seinen 
Wohnsitz hat. 

d) Con autorizzazione del sindaco territorialmente 
competente, per una durata massima di 3 anni, è 
consentito ai residenti lungo la carreggiata nel tratto 
S. Valentino (punto di chiusura) - Compaccio, 
transitare sino a Compaccio.  
 

e) Mit Ermächtigung des gebietsmäßig zuständigen 
Bürgermeisters oder der vereidigten Auf-
sichtspersonen, die ihren Dienst im Land-
schaftsschutzgebiet versehen, ausgestellt für 
höchstens 1 Jahr, dürfen auf dem kürzesten An-
fahrtsweg vor 9 Uhr und nach 17 Uhr verkehren:  

e) Con autorizzazione del sindaco territorialmente 
competente o delle guardie particolari giurate in 
servizio nella Zona di tutela paesaggistica, rilasciata 
per la durata massima di un anno e limitatamente al 
percorso più breve per raggiungere la destinazione 
prefissata, possono circolare prima delle ore 9 e 
dopo le ore 17:  
 

- die Lieferanten und Vertreter, ausgenommen an 
Samstagen, Sonn- und Feiertagen,  

- i fornitori ed i rappresentanti, ad eccezione del 
sabato, della domenica e festivi;  
 

- die Eigentümer von Gebäuden und Wäldern,  - i proprietari di edifici e boschi;  
 

- beschränkt auf die Sommermonate (1.5- 31.10.), 
die Eigentümer von Wiesen und Weiden und die 
landwirtschaftlichen Arbeiter (höchstens 1 
Ermächtigung pro landwirtschaftlichen Betrieb), 
 

- i proprietari di prati e pascoli ed i lavoratori agricoli 
(massimo 1 autorizzazione per ogni azienda 
agricola) limitatamente al periodo estivo (1.5-31.10);  
 

- beschränkt auf 10 Fahrten pro Jahr, die Imker, die 
das Einverständnis des Eigentümers einer 
Liegenschaft im Landschaftsschutzgebiet schriftlich 
nachweisen, mindestens 5 Bienen-stöcke ihres 
Besitzes aufzustellen,  

- per un massimo di 10 transiti annuali gli apicoltori 
che dimostrino l'assenso scritto del proprietario di un 
�I�R�Q�G�R�� �D�O�O�¶�L�Q�W�H�U�Q�R�� �G�H�O�O�D�� �]ona di tutela paesaggistica 
per la collocazione di almeno 5 arnie in loro 
possesso;  
 

- beschränkt auf 5 Fahrten pro Jahr die Vieh-
eigentümer von Vieh auf öffentlichen und privaten 
Weiden, 
 

- per un massimo di 5 transiti annuali i proprietari di 
bestiame sui pascoli pubblici e privati;  

- die Angestellten von Geschäften, Dienstlei-
stungsbetrieben und Aufstiegsanlagen,  
 

- i dipendenti degli esercizi pubblici, delle imprese di 
servizi e degli impianti di risalita;  

- die Handwerker, ausgenommen an Sonn- und 
Feiertagen.  
 

- gli artigiani ad eccezione della domenica e giorni 
festivi.  

Weiters dürfen Angestellte von Fremdenver-
kehrsbetrieben im Schutzgebiet auf dem kürzesten 
Anfahrtsweg vor 10 und nach 17 Uhr verkehren.  

Possono inoltre transitare prima delle ore 10 e dopo 
le ore 17 i dipendenti di esercizi turistico-alberghieri, 
sul percorso più breve per rag-giungere la 
destinazione prefissata.  
 

Die Ermächtigung wird in diesem Fall auf den 
Arbeitgeber ausgestellt. Wird eine Übertretung 
dieses Unterschutzstellungsdekretes geahndet, so 

�/�¶�D�X�W�R�U�L�]�]�D�]�L�R�Q�H���Y�L�H�Q�H���U�L�O�D�V�F�L�D�W�D���D�O���G�D�W�R�U�H���G�L���O�D�Y�R�U�R����
nel caso in cui venga contestata una violazione ai 
sensi del presente decreto, la relativa sanzione viene 
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wird die Verwaltungsstrafe auf den Arbeitgeber 
ausgestellt. Weiters wird die Fahrermächtigung für 
ein Jahr ausgesetzt. 
 

emessa a carico del datore di lavoro e la rispettiva 
autorizzazione sospesa per un anno.  

Lieferanten von Lebensmitteln kann eine Fahr-
ermächtigung für nicht asphaltierte Straßen 
ausschließlich vor 9.00 Uhr und beschränkt auf die 
Sommermonate (01.05-31.10) erteilt werden und für 
die übrigen Straßen vor 11 und nach 17 Uhr.  
 

Ai fornitori di generi alimentari può essere rilasciata 
�X�Q�¶�D�X�W�R�U�L�]�]�D�]�L�R�Q�H�� �S�H�U�� �L�O�� �W�U�D�Q�V�L�W�R�� �V�X�Ole strade non 
asfaltate nel periodo estivo (01.05 - 31.10) solo prima 
delle ore 9.00 e su tutte le rimanenti prima delle ore 
11e dopo le 17.  

f) Mit Ermächtigung des Bürgermeisters oder der 
vereidigten Aufsichtspersonen, die ihren Dienst im 
Landschaftsschutzgebiet versehen, dürfen 
beschränkt auf den kürzesten Anfahrtsweg und die 
für den Dienst erforderliche Zeit, für die Höchstdauer 
von 1 Jahr verkehren:  

f) Con autorizzazione del sindaco territorialmente 
competente o delle guardie particolari giurate in 
servizio nella Zona di tutela paesaggistica, 
limitatamente al percorso ed al tempo necessario per 
�O�µ�H�V�S�O�H�W�D�P�H�Q�W�R���G�H�O���V�H�U�Y�L�]�L�R�����S�R�V�V�R�Q�R���F�L�U�F�R�O�D�U�H���S�H�U���O�D��
durata massima di 1 anno:  
 

- die Arbeiter für die Heuarbeit beschränkt auf die 
dafür notwendige Zeitspanne, 
 

- i lavoratori impiegati nella raccolta del fieno 
limitatamente al relativo periodo di raccolta, 
 

- die Techniker des Kundendienstes in Notfällen. 
 

- i tecnici per prestare assistenza tecnica a carattere 
straordinario. 
 

g) Mit Ermächtigung der gebietsmäßig zuständigen 
Forststation, ausgestellt für höchstens 1 Jahr, dürfen 
im Landschaftsschutzgebiet verkehren: Jäger, die 
für die Jagd auf Schalenwild ermächtigt sind, 
Gamsjagdbegleiter zur Führung der Jäger, welche 
einen Gamsabschuss tätigen können, sowie 
Jagdrevierleiter und Fischwasser-bewirtschafter, die 
mitgeteilt haben eine Wasserbewirtschaftung oder 
eine Revierleitung übernommen zu haben. Der 
zuständige Amts-direktor des Forstinspektorates 
bestimmt die Anzahl der Ermächtigungen sowie 
deren zeitliche Beschränkung und die Fahrstrecken 
auf der Grundlage der Abschussplanung bzw. der 
festgestellten Wildschäden. Der Abtransport von 
erlegtem Rotwild ist jederzeit möglich. Für die 
genehmigte Nachsuche nach angeschweißtem 
Schalenwild sowie für Fischbesätze ist keine 
Fahrermächtigung erforderlich, sofern vorher eine 
Mitteilung an die zuständige Forststation erfolgt. 
Die Anzahl der oben genannten Ermächtigungen 
und der Zeitraum deren Gültigkeit, werden im Sinne 
des LG 10/1990 festgelegt. 
 

g) Con autorizzazione della Stazione forestale 
territorialmente competente, per una durata 
�P�D�V�V�L�P�D�� �G�L�� ���� �D�Q�Q�R���� �S�R�V�V�R�Q�R�� �F�L�U�F�R�O�D�U�H�� �D�O�O�¶�L�Q�W�H�U�Q�R��
della Zona di tutela paesaggistica: i cacciatori 
autorizzati alla caccia di ungulati, gli accompagnatori 
alla caccia al camoscio in occasione degli 
abbattimenti programmati, così come i rettori delle 
riserve di caccia e gli itticoltori che abbiano 
denunciato di avere avvia-�W�R���X�Q�¶�L�W�W�L�F�R�O�W�X�U�D���R���D�V�V�X�Q�W�R��
�X�Q�� �U�H�W�W�R�U�D�W�R�� �G�L�� �F�D�F�F�L�D���� �,�O�� �G�L�U�H�W�W�R�U�H�� �G�H�O�O�¶�,�V�S�H�W�W�R�U�D�W�R��
forestale territorialmente competente, stabilisce il 
numero delle autorizzazioni di transito, determina le 
limitazioni temporali ed i tratti stradali percorribili, in 
base ai piani di abbattimento ed ai danni da 
selvaggina accertati. Il trasporto dei cervidi abbattuti 
è comunque sempre possibile. Per la ricerca degli 
ungulati feriti o per la semina di pesci non è 
necessario il rilascio di alcuna autorizzazione a 
condizione che venga data comunicazione alla 
competente stazione forestale. 
Il numero delle autorizzazioni di cui sopra ed il 
rispettivo periodo di validità delle medesime, viene 
stabilito ai sensi della L.P. 10/1990. 

 
h) Mit Ermächtigung des gebietsmäßig zuständigen 
Bürgermeisters oder der vereidigten Auf-
sichtspersonen, die ihren Dienst im Land-
schaftsschutzgebiet versehen, ausgestellt für 
höchstens 1 Jahr, dürfen die eigens zugelassenen 
Raupenfahrzeuge für den Transport von Waren für 
die Gastbetriebe und von Personen, die mindestens 
eine Nacht in einem Berghotel bleiben bei ihrer 
Ankunft bzw. Abreise, beschränkt auf die 
Zufahrtswege zu den jeweiligen Betrieben und die 
für den Dienst erforderliche Zeit, verkehren.  
 

h) Con autorizzazione del sindaco territorialmente 
competente o delle guardie particolari giurate in 
servizio nella Zona di tutela paesaggistica, rilasciata 
per la durata massima di un anno, possono transitare 
i mezzi cingolati ed omologati adibiti al trasporto di 
merci al servizio degli alberghi o di persone, che 
abbiano prenotato almeno un pernottamento presso 
la rispettiva struttura alberghiera in occasione del 
loro arrivo o partenza, percorrendo solo il tratto 
stradale di collegamento al proprio esercizio 
alberghiero e limitatamente al tempo necessario per 
�O�¶�H�V�S�O�H�W�D�P�H�Q�W�R���G�H�O���V�H�U�Y�L�]�L�R���� 
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Für das Ausstellen der Ermächtigung für die 
Raupenfahrzeuge muss eine entsprechende 
Haftpflichtversicherung und sofern öffentliche 
Straßenabschnitte befahren werden müssen, muss 
dafür zusätzlich eine entsprechende amtliche 
Straßenzulassung gemäß der geltenden 
Straßenverkehrsordnung vorgelegt werden. 
 

Il rilascio di autorizzazioni di transito ai mezzi 
cingolati è subordinato alla presenza di una 
copertura assicurativa (responsabilità civile) e, 
qualora vengano percorsi anche tratti di strade 
pubbliche, è necessaria anche la relativa abilitazione 
del mezzo prevista dal codice della strada. 

Die gebietsmäßig zuständige Gemeinde erstellt und 
aktualisiert jährlich ein Verzeichnis der 
Raupenfahrzeuge, die auf dem Gemeindegebiet 
verkehren, wobei jedem Raupenfahrzeug eine 
Kennnummer zugewiesen wird, die am Fahrzeug 
anzubringen ist.  
 

Il Comune territorialmente competente redige ed 
aggiorna annualmente un registro di tutti i mezzi 
cingolati in circolazione sul proprio territorio con 
relativo codice identificativo da apporre sui mezzi 
stessi. 
 

i) Mit Ermächtigung des gebietsmäßig zuständigen 
Bürgermeisters oder der vereidigten 
Aufsichtspersonen, die ihren Dienst im Land-
schaftsschutzgebiet versehen, ist den Gästen der 
Gastbetriebe (einschließlich Privatzimmer-
�Y�H�U�P�L�H�W�X�Q�J�H�Q���� �X�Q�G�� �Ä�8�U�O�D�X�E�� �D�X�I�� �G�H�P�� �%�D�X�H�U�Q�K�R�I�³�� �L�P��
Schutzgebiet, welche mindestens eine Nacht 
bleiben und eine Buchungsbestätigung vorweißen 
sowie den Inhabern von Teilzeitnutzungs-rechten an 
Immobilien (Timesharing), die Anreise zum 
Beherbergungsbetrieb bzw. zur entsprechenden 
Liegenschaft bei ihrer Ankunft bzw. die Abreise am 
Ende des Aufenthaltes, mit ihrem eigenen 
Kraftfahrzeug gestattet. Während ihres Aufenthaltes 
können diese Gäste außerdem täglich vor 10.00 Uhr 
und nach 17.00 Uhr mit ihrem eigenen Kraftfahrzeug 
das Schutzgebiet verlassen bzw. wieder zu ihrem 
Beherbergungsbetrieb zurückkehren, indem sie den 
kürzesten Anfahrtsweg befahren. Dieselbe 
Ermächtigung kann auch Gästen erteilt werden, die 
eine Unterkunft mittels Bestandsvertrag im Sinne 
von Art. 1 bis des LG Nr. 12/1995 gemietet haben, 
wenn der entsprechende Vertrag vorgewiesen wird. 
Für die Dauer des Mietverhältnisses ist die Gültigkeit 
der Fahrermächtigung des Wohnungseigentümers 
ausgesetzt. Die Gäste der Gastbetriebe längs der 
Straße St. Valentin (Straßensperrung) - Frommer, 
dürfen während ihres Aufenthaltes bis Compatsch 
frei verkehren. 
 

i) Con autorizzazione del sindaco territorialmente 
competente o delle guardie particolari giurate in 
�V�H�U�Y�L�]�L�R�� �Q�H�O�O�µ�D�U�H�D�� �W�X�W�H�O�D�W�D���� �D�L�� �F�O�L�H�Q�W�L�� �G�H�J�O�L�� �H�V�H�U�F�L�]�L��
alberghi (inclusi affittacamere privati) o di un 
agriturismo ubicati entro la zona tutelata, che 
pernottino almeno una notte e che risultino muniti di 
�X�Q�� �G�R�F�X�P�H�Q�W�R�� �F�K�H�� �D�W�W�H�V�W�L�� �O�¶�D�Y�Y�H�Q�X�W�D�� �S�U�H�Q�R�W�D�]�L�R�Q�H����
come ai titolari di diritti di godimento a tempo parziale 
�G�L�� �L�P�P�R�E�L�O�L�� ���P�X�O�W�L�S�U�R�S�U�L�H�W�j������ �q�� �F�R�Q�V�H�Q�W�L�W�R�� �O�µ�X�V�R�� �G�H�O��
pr�R�S�U�L�R���D�X�W�R�P�H�]�]�R���S�H�U���O�µ�D�U�U�L�Y�R���D�O�O�µ�D�O�E�H�U�J�R���R���U�L�V�S�H�W�W�L�Y�R��
immobile e per la partenza al ter-mine del soggiorno. 
Durante il periodo di soggiorno tali ospiti possono 
uscire dalla zona tutelata, rispettivamente 
riaccedervi col proprio automezzo sino al proprio 
albergo, prima delle ore 10.00 e dopo le ore 17.00, 
percorrendo il tratto stradale più breve. La stessa 
autorizza-zione può essere rilasciata ad ospiti che 
han-�Q�R���S�U�H�V�R���L�Q���D�I�I�L�W�W�R���X�Q���D�O�O�R�J�J�L�R���D�L���V�H�Q�V�L���G�H�O�O�¶�D�U�W��������
bis della LP n. 12/1995, qualora venga 
preven�W�L�Y�D�P�H�Q�W�H���H�V�L�E�L�W�R���L�O���U�H�O�D�W�L�Y�R���F�R�Q�W�U�D�W�W�R���G�¶�D�I�I�L�W�W�R����
Per tutta la durata della locazione viene sospesa 
�O�¶�D�X�W�R�U�L�]�]�D�]�L�R�Q�H�� �G�L�� �W�U�D�Q�V�L�W�R�� �U�L�O�D�V�F�L�D�W�D�� �D�O�� �S�U�R�S�U�L�H�W�D�U�L�R��
�G�H�O�O�¶�D�S�S�D�U�W�D�P�H�Q�W�R���� �,�� �F�O�L�H�Q�W�L�� �G�H�J�O�L���H�V�H�U�F�L�]�L�� �D�O�E�H�U�J�K�L�H�U�L��
situati lungo il tratto di carreggiata S. Valentino 
(punto di chiusura) - Frommer, possono inoltre 
transitare, durante il loro periodo di soggiorno, sino a 
Compaccio senza limitazioni orarie. 

j) Mit Ermächtigung des gebietsmäßig zuständigen 
Bürgermeisters, ausgestellt für höchstens 1 Jahr, 
dürfen Inhaber einer Mietwagenlizenz auf dem 
Hochplateau, nur auf folgenden in der Ermächtigung 
jeweils anzuführenden Straßenabschnitten 
verkehren:  
 

j) Con autorizzazione del sindaco territorialmente 
competente, rilasciata al massimo per la durata di un 
anno, po�V�V�R�Q�R�� �F�L�U�F�R�O�D�U�H�� �V�X�O�O�¶�D�O�W�L�S�L�D�Q�R�� �L�� �W�L�W�R�O�D�U�L�� �G�L��
licenza di servizio di noleggio da rimessa secondo le 
seguenti disposizioni:  

1. ohne zeitliche Beschränkung auf folgendem 
Straßenabschnitt: - Compatsch-Saltria/Tirler, 
 

1. senza alcuna limitazione oraria sul tratto - 
Compaccio-Saltria/Tirler;  

2. vor 11.00 Uhr und nach 16.00 Uhr und nur 
während der Sommermonate (01.05-31.10) auf 
folgenden Straßenabschnitten: 
 

2. prima delle ore 11.00 e dopo le ore 16.00 - solo 
durante il periodo estivo (01.05-31.10) sulle seguenti 
tratte: 
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- Compatsch - Joch- Hotel Goldknopf; - Tirler - 
Zallinger; - Saltria �± Jendertal; - Hotel Sonne - 
Bergstation Mont Seuc; - Hot. Monte Piz - Pufels 
(Trenka).  
 

- Compaccio - Joch - �$�O�E�H�U�J�R���3�X�Q�W�D���G�¶�2�U�R����- Tirler - 
Zallinger; - Saltria - Valle di Iender; - Albergo Sole - 
Stazione a monte Cabinovia Ortisei - Alpe; - Albergo 
Monte Piz - Bulla (Trenka).  

Während der Inbetriebnahme der Sessellifte dürfen 
längs der gleichen Trasse keine Perso-
nenbeförderungsdienste durchgeführt werden.  
 

�'�X�U�D�Q�W�H���O�¶�R�U�D�U�L�R���G�L���H�V�H�U�F�L�]�L�R���G�H�J�O�L�� �L�P�S�L�D�Q�W�L���G�L���U�L�V�D�O�L�W�D��
(seggiovie), non possono essere effettuati trasporti 
lungo la medesima tratta.  

Der Straßenabschnitt St. Valentin (Straßensper-
rung)- Compatsch darf ausschließlich vor 9.00 und 
nach 17.00 Uhr befahren werden. Das Ver-lassen 
des Schutzgebietes ohne Fahrgäste ist jederzeit 
möglich.  
 

È possibile transitare sulla tratta S. Valentino (punto 
di chiusura) - Compaccio solo prima delle ore 9.00 e 
dopo le ore 17.00. È sempre consentito il transito in 
uscita senza passeggeri.  

Mit Ermächtigung des gebietsmäßig zuständigen 
Bürgermeisters, ausgestellt für höchstens 1 Jahr, 
dürfen Inhaber einer Taxi- oder Mietwagenlizenz auf 
dem Straßenabschnitt Monte Pana - Saltria vor der 
ersten sowie nach der letzten Fahrt des 
Verbindungsbusses, der im Sinne von Absatz 4 
dieses Artikels eingerichtet werden kann, verkehren.  
 

Con autorizzazione del sindaco territorialmente 
competente, rilasciata al massimo per la durata di un 
anno, possono transitare sul tratto stradale Monte 
Pana - Saltria, i titolari di licenza di servizio taxi e di 
servizio di noleggio da rimessa prima 
�G�H�O�O�¶�H�I�I�H�W�W�X�D�]�L�R�Q�H�� �G�H�O�O�D�� �S�U�L�P�D�� �R�Y�Y�H�U�R�� �G�R�S�R�� �O�¶�X�O�W�L�P�D��
�F�R�U�V�D���G�H�O�O�¶�D�X�W�R�E�X�V���G�L���F�R�O�O�H�J�D�P�H�Q�W�R, che potrà essere 
istituito ai sensi del comma 4.  

k) Die Inhaber einer Taxi- oder Mietwagenlizenz 
dürfen ohne die vorgesehene Fahrermächtigung nur 
dann verkehren, wenn ihr Dienst für die Ankunft und 
die Abreise der Gäste von Beherbergungsbetrieben 
im Landschaftsschutz-gebiet beansprucht wird und 
sie den kürzesten Anfahrtsweg wählen. Der Gast 
muss jedenfalls eine Bestätigung über die Buchung 
oder einen Steuerbeleg vorweisen.  
 

k) I titolari di licenza di servizio taxi e di servizio di 
noleggio da rimessa possono transitare senza 
�O�µ�D�S�S�R�V�L�W�D�� �D�X�W�R�U�L�]�]�D�]�L�R�Q�H�� �G�L transito solamente in 
caso di trasporto dei clienti agli o dai rispettivi 
�H�V�H�U�F�L�]�L�� �D�O�E�H�U�J�K�L�H�U�L�� �D�O�O�¶�L�Q�W�H�U�Q�R�� �G�H�O�O�D�� �=�R�Q�D�� �G�L�� �W�X�W�H�O�D��
paesaggistica in occasione del loro arrivo o della loro 
partenza percorrendo il tratto stradale più breve; 
�O�¶�R�V�S�L�W�H���G�H�Y�H���F�R�P�X�Q�Tue poter esibire un documento 
�F�K�H�� �D�W�W�H�V�W�L�� �O�¶�D�Y�Y�H�Q�X�W�D�� �S�U�H�Q�R�W�D�]�L�R�Q�H�� �R�� �O�D�� �U�L�F�H�Y�X�W�D�� �G�L��
pagamento.  

l) Mit Ermächtigung des gebietsmäßig zuständigen 
Bürgermeisters oder der vereidigten 
Aufsichtspersonen, die ihren Dienst im Land-
schaftsschutzgebiet versehen, dürfen gehbehin-
derte Invaliden ausschließlich auf den Straßen-
abschnitten Compatsch - Saltria - Tirler, Piz (Hotel 
Sonne) - Joch - Hotel Panorama verkehren. Die 
Ermächtigung kann nur auf Grund einer 
entsprechenden ärztlichen Bescheinigung und für 
maximal 10 Fahrten pro Jahr erteilt werden. Im Falle 
einer offensichtlichen Gehbehinderung wird von der 
Verpflichtung zur Vorlage einer ärztlichen 
Bescheinigung abgesehen. Menschen mit 
Behinderung, die im Besitz eines 
Erkennungszeichens im Sinne der Straßenver-
kehrsordnung sind, ist es gestattet ohne Be-
schränkungen bis nach Compatsch zu verkehren.  
 

l) Con autorizzazione del sindaco territorialmente 
competente o delle guardie particolari giurate in 
�V�H�U�Y�L�]�L�R�� �Q�H�O�O�¶�D�U�H�D�� �W�X�W�H�O�D�W�D���� �J�O�L�� �L�Q�Y�D�O�L�G�L�� �P�R�W�X�O�H�V�L��
possono transitare esclusivamente sui seguenti tratti 
stradali: Compaccio - Saltria - Tirler, Piz (Albergo 
Sole) - Joch - �$�O�E�H�U�J�R�� �3�D�Q�R�U�D�P�D���� �/�¶�D�X�W�R�U�L�]�]�D�]�L�R�Q�H��
può essere rilasciata solo sulla base di un idoneo 
certificato medico e per un massimo di 10 transiti 
annua-li. In presenza di menomazione nella 
deambulazione palesemente riconoscibile si 
�S�U�H�V�F�L�Q�G�H�� �G�D�O�O�¶�R�E�E�O�L�J�R�� �G�L�� �S�U�H�V�H�Q�W�D�U�H�� �X�Q�� �D�W�W�H�V�W�D�W�R��
medico. Alle persone invalide in possesso del 
relativo contrassegno previsto dal codice della 
strada è consentito il transito sino a Compaccio 
senza alcuna limitazione.  

m) Der gebietsmäßig zuständige Bürgermeister 
kann jeder örtlichen Sportgruppe, welche Dra-
chenfliegen oder Paragleiten betreibt, jährlich eine 
Fahrermächtigung für höchstens 3 Kraftfahrzeuge 
erteilen, um die Fluggeräte von St. Valentin zum 
Parkplatz Spitzbühel (Talstation) zu transportieren.  

m) Il sindaco territorialmente competente può 
autorizzare annualmente sino ad un massimo di 3 
autoveicoli per ogni società sportiva locale di volo da 
diporto deltaplano e per ogni società di parapendio 
per il trasporto dei medesimi sul tratto S. Valentino - 
Parcheggio a valle seggiovia Spitzbühel.  
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(2) Erkennungszeichen oder Ermächtigungen 
müssen an der Windschutzscheibe gut ersichtlich 
angebracht werden. Unvollständig ausgefüllte oder 
ungültige Erkennungszeichen können vom 
Aufsichtspersonal umgehend eingezogen werden.  

(2) Contrassegni ed autorizzazioni di transito devono 
�H�V�V�H�U�H�� �D�S�S�O�L�F�D�W�L���� �E�H�Q�� �Y�L�V�L�E�L�O�L�� �D�O�O�µ�L�Q�W�H�U�Q�R�� �G�H�O��
parabrezza del veicolo; autorizzazioni di transito 
parzialmente o erroneamente compila-te, potranno 
essere immediatamente ritirate dagli organi di 
sorveglianza.  
 

3) Kraftfahrzeuge ohne die Ermächtigung gemäß 
Absatz 1 und solche, die in keine dieser Kategorien 
fallen, dürfen täglich vor 9.00 Uhr und nach 17.00 
Uhr ausschließlich auf dem Abschnitt St. Valentin 
(Straßensperrung) - Compatsch in das Landschafts-
schutzgebiet fahren. Für diese Fahrzeuge gibt es 
keine zeitlichen Beschränkungen, was das 
Verlassen des Schutzgebietes betrifft. 
 

(3) Gli autoveicoli sprovvisti di una delle 
autorizzazioni di cui al comma 1 e che non rientrano 
in alcuna di dette categorie, possono accedere 
giornalmente alla Zona di tutela paesaggistica 
transitando esclusivamente sul tratto S. Valentino 
(punto di chiusura) - Compaccio, prima delle ore 9.00 
e dopo le ore 17.00. Non vi sono invece limitazioni 
orarie per il transito in uscita.  
 

(4) Sollte die Aufstiegsanlage Seis �± Seiser Alm 
außer Betrieb sein, sind die vom Absatz 3 vorge-
sehenen zeitlichen Beschränkungen außer Kraft 
gesetzt. Sollten die Parkplätze gemäß Absatz 1 voll-
ständig besetzt sein, so wird das Fahrverbot bei der 
Straßensperrung in St. Valentin umgehend in Kraft 
gesetzt. In diesem Fall wird der Verkehr zu den 
Parkplätzen bei der Talstation der Aufstiegsanlage 
Seis-Seiser Alm gelenkt und ein Shuttlebusdienst 
eingesetzt.  

(4) �4�X�D�O�R�U�D���O�¶�L�P�S�L�D�Q�W�R���G�L���U�L�V�D�O�L�W�D���6�L�X�V�L���± Alpe di Siusi 
risulti fuori servizio, le limitazioni temporanee di cui 
al comma 3 sono sospese. Qualora i posti macchina 
di cui al comma 1 risultano completa-mente 
occupati, viene immediatamente attivato il divieto di 
transito in corrispondenza del punto di chiusura a S. 
Valentino. In questo caso il traffico veicolare viene 
deviato ai parcheggi presso la stazione a valle della 
cabinovia Siusi �± Alpe di Siusi ed istituito un servizio 
di bus navetta. 

Die Betreiber der Aufstiegsanlage Seis-Seiser Alm 
teilen vor Saisonbeginn (Sommer- und 
Wintersaison) mit, zu welchem Zeitpunkt die not-
wendigen technischen Überprüfungen durchgeführt 
werden und wie viel Zeit diese in Anspruch nehmen. 
 

�3�U�L�P�D���G�H�O�O�¶�L�Q�L�]�L�R���G�L���R�J�Q�L���V�W�D�J�L�R�Q�H�����H�V�W�L�Y�D���H�G���L�Q�Y�H�U�Q�D�O�H����
�L���J�H�V�W�R�U�L���G�H�O�O�¶�L�P�S�L�D�Q�W�R���G�L���U�L�V�D�O�L�W�D���6�L�X�V�L���± Alpe di Siusi 
sono tenuti a comunicare i tempi strettamente 
necessari per i collaudi tecnici e cioè i tempi di 
�F�K�L�X�V�X�U�D���G�H�O�O�¶�L�P�S�L�D�Q�W�R���� 
 

(5) Zwischen den Ortschaften Frommer - 
Compatsch und Saltria und beschränkt auf die 
Wintermonate - zwischen Saltria und Monte Pana - 
kann ein Personenbeförderungsdienst im Sinne von 
Art. 2 Absatz 3 des Landesgesetzes vom 
02.12.1985, Nr. 16, eingerichtet werden.  
 

(5) Tra le località Frommer - Compaccio e Saltria e, 
limitatamente al periodo invernale, tra le località 
Saltria e Monte Pana, può essere istituito un servizio 
�G�L�� �W�U�D�V�S�R�U�W�R�� �S�H�U�V�R�Q�H�� �D�L�� �V�H�Q�V�L�� �G�H�O�O�¶art. 2, comma 3 
della legge provinciale 2.12.1985, n. 16.  

(6) Im Landschaftsschutzgebiet dürfen die Fahr-
zeuge die Geschwindigkeit von 40 Km/h nicht über-
schreiten. 

(6) �$�O�O�¶�L�Q�W�H�U�Q�R�� �G�H�O�O�D�� �]�R�Q�D�� �G�L�� �W�X�W�H�O�D�� �S�D�H�V�D�J�J�L�V�W�L�F�D���� �L��
veicoli non possono superare la velocità massima di 
40 km/h. 
 

(7) Für die Verhängung der Geldbußen aufgrund von 
Verletzungen des Fahrverbots innerhalb des 
Gemeindegebietes von Kastelruth, ist die 
Gemeindeverwaltung für alle asphaltierten Straßen 
zuständig, während für alle übrigen, nicht 
asphaltierten Wege die Landesverwaltung zuständig 
ist. 
Das gleiche Kriterium wird für die Aufteilung der 
diesbezüglichen Einkünfte angewandt. 
 

�������� �3�H�U�� �O�¶�L�U�U�R�J�D�]�L�R�Q�H�� �G�H�O�O�H�� �V�D�Q�]�L�R�Q�L�� �D�P�P�L�Q�L�V�W�U�D�W�L�Y�H��
pecuniarie riguardanti la violazione del divieto di 
transito nel territorio del Comune di Castelrotto, per 
�O�H�� �V�W�U�D�G�H�� �D�V�I�D�O�W�D�W�H�� �q�� �F�R�P�S�H�W�H�Q�W�H�� �O�¶�D�P�P�L�Q�L�V�W�U�D�]�L�R�Q�H��
comunale, mentre per quelle rimanenti, non 
�D�V�I�D�O�W�D�W�H�����O�D���F�R�P�S�H�W�H�Q�]�D���p���G�H�O�O�¶�D�X�W�R�U�L�W�j���S�U�R�Y�L�Q�F�L�D�O�H�� 
Lo stesso criterio si applica nella ripartizione dei 
rispettivi proventi. 

Art. 25  Art. 25  
Parkplätze  

 
Aree di parcheggio  

(1) Bis zur Errichtung der Tiefgarage in Compatsch 
dürfen die Parkplätze Spitzbühel, Compatsch und 
Jender, in der beiliegenden Karte eingetragen, 

(1) Le aree di parcheggio Spitzbühel, Compaccio e 
�-�H�Q�G�H�U���� �F�R�V�u�� �F�R�P�H�� �L�Q�G�L�Y�L�G�X�D�W�H�� �Q�H�O�O�¶�D�O�O�H�J�D�W�R��
cartografico, sono fruibili sino alla realizzazione del 
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vorbehaltlich der Bestimmung des Absatzes 3, 
ausschließlich von den Tagesgästen täglich von 6 
Uhr bis 23 Uhr benützt werden.  
 

garage interrato di Compaccio, fatto salvo quanto 
previsto dal comma 3, esclusivamente da parte dei 
visitatori giornalieri, tutti i giorni dalle ore 6 alle ore 
23.  
 

���������'�H�U���3�D�U�N�S�O�D�W�]���Ä�6�F�K�O�H�U�Q�³���G�D�U�I���Q�X�U���Y�R�Q���2�P�Q�L�E�X�V�V�H�Q��
oder im Notfall auch von Personenkraftwagen 
genutzt werden, wenn die Kabinenbahn Seis �± 
Seiser Alm, aufgrund von Wartungsarbeiten oder 
anderen Gründen höherer Gewalt, außer Betrieb ist. 
In diesen Fällen sind geeignete Verkehrszeichen 
anzubringen. 

�������� �/�¶�D�U�H�D�� �G�L�� �S�D�U�F�K�H�J�J�L�R�� �³�6�F�L�O�L�D�U�´�� �S�X�z�� �H�V�V�H�U�H��
utilizzata solo da parte di autobus / pullman o in casi 
di assoluta necessità, anche da parte dei normali 
autoveicoli, qualora la Cabinovia Siusi �± Alpe di Siusi 
risultasse fuori servizio per interventi di 
manutenzione o altre cause di forza maggiore. In 
detti casi verrà apposta idonea segnaletica stradale. 
 

(3) Bis zur Errichtung der Tiefgarage in Compatsch 
dürfen die längs der Straße St. Valentin (Straßen-
sperrung) - Compatsch Ansässigen sowie die Gäste 
der dortigen Gastbetriebe mit entsprechender 
Ermächtigung ihre Kraftfahrzeuge, auf dem 
Hochplateau nur auf den Parkplätzen Spitzbühel 
und Compatsch abstellen.  

(3) Sino alla realizzazione del garage interrato di 
Compaccio, i residenti lungo il tratto di carreggiata S. 
Valentino (punto di chiusura) - Compaccio e gli ospiti 
dei rispettivi esercizi alberghieri muniti di apposita 
�D�X�W�R�U�L�]�]�D�]�L�R�Q�H���� �X�Q�D�� �Y�R�O�W�D�� �U�D�J�J�L�X�Q�W�R�� �O�¶�D�O�W�R�S�L�D�Q�R����
possono sostare con il proprio automezzo solo nelle 
aree di parcheggio Spitzbühel e Compaccio.  
 

(4) Die gemäß Artikel 24 Absatz 1 mit einer Er-
mächtigung versehenen Kraftfahrzeuge dürfen aus-
schließlich auf den privaten Parkplätzen der 
Liegenschaften, für deren Erreichung sie eine 
Ermächtigung erhalten haben, abgestellt werden. 
Die Anzahl der Fahrzeuge der Gäste bei den 
Gastbetrieben darf die vorgesehene Anzahl der 
Gästezimmer des Betriebes nicht überschreiten. 
 

(4) Gli automezzi muniti di autorizzazione come da 
articolo 24, comma 1 possono sostare esclusiva-
mente nelle aree di parcheggio private degli immobili 
per il raggiungimento dei quali è stata rilasciata 
�O�¶�D�X�W�R�U�L�]�]�D�]�L�R�Q�H�� �G�L�� �W�U�D�Q�V�L�W�R���� �,�O�� �Q�X�P�H�U�R degli auto-
mezzi degli ospiti presso gli esercizi ricettivi non può 
superare il numero delle camere previste dalla 
struttura medesima. 

(5) Im Landschaftsschutzgebiet ist die Realisierung 
einer gemeinsamen Tiefgarage in Compatsch 
zulässig.  

(5) �$�O�O�¶�L�Q�W�H�U�Qo della zona di tutela paesaggistica è 
consentita la realizzazione di un garage comune (del 
tipo interrato) a Compaccio.  
 

(6) Es ist verboten Motorfahrzeuge außerhalb der 
von den Absätzen 1, 2, 3 und 4 vorgesehenen Park-
plätze abzustellen, mit Ausnahme der 
Bestimmungen der Absätze 7 und 8.  

(6) È fatto divieto sostare con i veicoli a motore, al di 
fuori delle aree di parcheggio previste di cui ai commi 
1, 2, 3 e 4 fatto salvo quanto disposto dai commi 7 e 
8.  
 

(7) In Ausnahmefällen können der gebietsmäßig zu-
ständige Bürgermeister oder die vereidigten Auf-
sichtspersonen, die ihren Dienst im Landschafts-
schutzgebiet versehen, mit eigener Ermächtigung 
und beschränkt auf die Durchführung land- und 
forst-wirtschaftlicher Arbeiten, das Abstellen von 
Fahrzeugen außerhalb der Parkplätze laut Absatz 1 
und 3 genehmigen. Das Parken kann in jedem Fall 
auf beweideten oder regelmäßig landwirtschaftlich 
bearbeiteten Gebieten sowie in Wäldern nicht 
gestattet werden.  

(7) In via del tutto eccezionale, il sindaco territorial-
mente competente o le guardie particolari giurate in 
servizio nella Zona di tutela paesaggistica possono 
�F�R�Q�� �V�S�H�F�L�I�L�F�D�� �D�X�W�R�U�L�]�]�D�]�L�R�Q�H���� �O�L�P�L�W�D�W�D�P�H�Q�W�H�� �D�O�O�¶�H�V�H-
cuzione di lavori agricolo-forestali, autorizzare la 
sosta degli automezzi al di fuori delle aree di cui al 
comma 1 e 3. La sosta non può essere comunque 
autorizzata su superfici pascolate o sottoposte a 
periodica lavorazione agricola, nonché nei boschi.  

Außerdem ist es den selbstbearbeitenden 
Eigentümern eines geschlossenen Hofes sowie, 
beschränkt auf die Sommermonate (01.05.-31.10.), 
den selbstbearbeitenden Besitzern oder Pächtern 
land-wirtschaftlicher Gründe, die im Besitz einer 
Ermächtigung im Sinne von Art. 24 sind, gestattet, 
ihre Fahrzeuge zeitweilig auf den Parkplätzen 
Spitzbühel und Compatsch abzustellen, wenn sie zu 
ihren landwirtschaftlichen Gründen fahren.  
 

È consentito inoltre ai proprietari di masi chiusi, 
qualora coltivino i fondi stessi nonché, limitato al 
periodo estivo (01.05-31.10) ai possessori o affittuari 
di terreni agricoli (qualora questi coltivino i fondi 
�V�W�H�V�V�L�������F�K�H���U�L�V�X�O�W�L�Q�R���L�Q���S�R�V�V�H�V�V�R���G�H�O�O�¶�D�X�W�Rrizzazione 
�G�L���W�U�D�Q�V�L�W�R���G�L���F�X�L���D�O�O�¶�D�U�W�����������V�R�V�W�D�U�H���W�H�P�S�Rraneamente 
gli autoveicoli nei parcheggi Spitzbühel e Compaccio 
mentre si recano ai rispettivi fondi agricoli.  
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(8) Das Parken von Fahrzeugen außerhalb der 
Parkplätze laut Absatz 1 und 3 bei kulturellen oder 
sportlichen Veranstaltungen kann ausschließlich 
von der Landesabteilung Natur und Landschaft und 
Raumentwicklung gleichzeitig mit der Genehmigung 
der Veranstaltung selbst gemäß Art. 18, Absatz 2, 
Buchstabe b) erlaubt werden. 

(8) Il parcheggio di autoveicoli al di fuori delle aree di 
cui ai commi 1 e 3 in relazione a manifestazioni di 
carattere sportivo o culturale può essere autorizzato 
esclusivamente dalla Ripartizione provinciale natura, 
paesaggio e sviluppo del territorio contestualmente 
�D�O�O�¶�D�X�W�R�U�L�]�]�D�]�L�R�Q�H�� �G�H�O�O�D�� �P�D�Q�L�I�H�V�W�D�]�L�R�Q�H�� �V�W�H�V�V�D�� �D�L��
�V�H�Q�V�L���G�H�O�O�¶�D�U�W�L�F�R�O�R��18, comma 2, lettera b). 
 

(9) Überdies ist die Errichtung einer gemeinsamen 
Tiefgarage in Saltria zulässig. Hier dürfen zusätzlich 
Räumlichkeiten für die Zwischenlagerung von 
betrieblichen Bedarfsgütern und Abfällen sowie 
Abstellflächen für Schneefahrzeuge errichtet 
werden.  
Die gesamte Anlage ist größtenteils unterirdisch zu 
errichten. Ein urbanistisches Volumen darf nur im 
Ausmaß von maximal 200 m³ verwirklicht werden. 
 

(9) Inoltre, è ammessa la realizzazione di un 
parcheggio sotterraneo collettivo a Saltria. Qui 
possono essere costruiti anche vani per il deposito 
di beni di consumo aziendali e immondizie nonché 
posteggi per macchine da neve.  
L'intero impianto sarà da costruire nella maggior 
parte nel sotterraneo. La realizzazione di cubatura 
urbanistica è ammessa soltanto nella misura di 
massimo 200 m³.  
 

(10) Für die Verhängung der Geldbußen in Bezug 
auf die Verletzung des Parkverbots innerhalb des 
Gemeindegebietes von Kastelruth, für die 
öffentlichen Parkplätze/Haltebereiche sowie für den 
Randstreifen längs der asphaltierten Straßen bis zu 
einer maximalen Breite von 10 Metern ist dieselbe 
Gemeindeverwaltung zuständig. Alle anderen Fälle 
fallen in die Zuständigkeit der Landesverwaltung. 
Das gleiche Kriterium wird für die Aufteilung der 
diesbezüglichen Einkünfte angewandt. 

���������� �3�H�U�� �O�¶�L�U�U�R�J�D�]�L�R�Q�H�� �G�H�O�O�H�� �V�D�Q�]�L�R�Q�L�� �D�Pministrative 
pecuniarie riguardanti la violazione del divieto di 
parcheggio nel territorio del Comune di Castelrotto, 
per i parcheggi pubblici/aree di sosta, nonché per i 
margini delle strade asfaltate, entro una larghezza 
max di 10 metri, è competente la medesima 
amministrazione comunale, in tutti gli altri casi la 
�F�R�P�S�H�W�H�Q�]�D���V�S�H�W�W�D���D�O�O�¶�D�X�W�R�U�L�W�j���S�U�R�Y�L�Q�F�L�D�O�H�����/�R���V�W�H�V�V�R��
criterio si applica nella ripartizione dei rispettivi 
proventi. 
 

Art. 26  
Baugebiete und Infrastrukturen  

 

Art. 26  
Insediamenti ed infrastrut ture  

 
(1) Dazu gehören alle urbanistischen Gebiets- und 
Flächenwidmungen laut Artikel 22 des Landesge-
setzes vom 10. Juli 2018, Nr. 9, die im Gemeinde-
plan für Raum und Landschaft als solche ausge-
wiesen sind. 
 

(1) Appartengono a tale categoria tutte le destina-
zioni urbanistiche delle zone e delle aree ai sensi 
�G�H�O�O�¶�D�U�W�L�F�R�O�R���������G�H�O�O�D���O�H�J�J�H���S�U�R�Y�L�Q�F�L�D�O�H���������O�X�J�O�L�R��������������
n. 9 inserite nel piano comunale per il territorio e il 
paesaggio come tali. 
 

(2) �L�Q�� �G�H�Q�� �E�H�U�H�L�W�V�� �D�O�V�� �³�=�R�Q�H�Q�� �I�•�U�� �|�I�I�H�Q�W�O�L�F�K�H��
�(�L�Q�U�L�F�K�W�X�Q�J�H�Q�´�� �X�Q�G�� �³�=�R�Q�H�� �I�•�U�� �W�R�X�U�L�V�W�L�V�F�K�H��
�(�L�Q�U�L�F�K�W�X�Q�J�H�Q�³�� �E�H�L�� �&�R�P�S�D�W�V�F�K�� �D�X�V�J�H�Z�L�H�V�H�Q�H�Q��
Flächen, können die im Gemeindeplan für Raum 
und Landschaft und in den Durchführungsplänen 
vorgesehenen Anlagen errichtet werden. 
 

(2) �1�H�O�O�H�� �]�R�Q�H�� �J�L�j�� �L�Q�G�L�Y�L�G�X�D�W�H�� �F�R�P�H�� �Ä�]�R�Q�D�� �S�H�U��
attrezzature �F�R�O�O�H�W�W�L�Y�H�³�H �F�R�P�H�� �³�]�R�Q�D�� �S�H�U�� �L�P�S�L�D�Q�W�L��
�W�X�U�L�V�W�L�F�L�´�� �S�U�H�V�V�R�� �&�R�P�S�D�F�F�L�R�� �S�R�V�V�R�Q�R�� �H�V�V�H�U�H��
realizzate le opere previste dal piano comunale per 
il territorio e il paesaggio rispettivamente dai piani di 
attuazione. 
 

(3) Künstliche Becken, welche für Beschneiungs-
anlagen oder für Brandbekämpfungszwecke dienen, 
�V�L�Q�G���L�Q���G�H�U���E�H�L�J�H�I�•�J�W�H�Q���.�D�U�W�R�J�U�D�S�K�L�H���D�O�V���Ä�*�H�E�L�H�W���I�•�U��
öffentliche Einrichtungen - Verwaltung und 
�|�I�I�H�Q�W�O�L�F�K�H���'�L�H�Q�V�W�H�´�� 
 
(4) Die Ausweisung von neuen 
Tourismusentwicklungsgebieten für die 
Beherbergung ist nicht zulässig.  
 

(3) I bacini artificiali realizzati per gli impianti di 
innevamento o a scopo di antincendio sono indicati 
�Q�H�O�O�D�� �F�D�U�W�R�J�U�D�I�L�D�� �D�O�O�H�J�D�W�D�� �F�R�P�H�� �³�]�R�Q�H�� �S�H�U��
attrezzature pubbliche �± Amministrazione e servizi 
�S�X�E�E�O�L�F�L�´�� 
 
(4�����1�R�Q���q���D�P�P�H�V�V�D���O�¶�L�Q�G�L�Y�L�G�X�D�]�L�R�Q�H���G�L���Q�X�R�Y�H���]�R�Q�H���G�L��
sviluppo turistico alloggiativo.   
 

Art. 27  
Elektro - und Telefonleitungen  

 

Art. 27  
Linee elettriche e telefoniche  
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(1) Es ist verboten, das Landschaftsschutzgebiet mit 
neuen Elektro- und Telefonfreileitungen zu 
durchqueren.  
 

(1) È vietato l'attraversamento del territorio del piano 
paesaggistico con nuove linee aeree elettri-che e 
telefoniche.  

(2) Für die örtliche Versorgung ist nach Genehmi-
gung durch die Landesbehörde die Errichtung von 
Freileitungen nur dann gestattet, wenn die unter-
irdische Verlegung nachweislich technisch schwierig 
und mit einem außerordentlichen Kostenaufwand 
verbunden ist.  
 

(2) Per l'approvvigionamento locale è consentita, 
dietro autorizzazione dell'autorità provinciale, la 
realizzazione di collegamenti aerei, solo qualora 
venga dimostrata l'oggettiva difficoltà tecnica e 
l'eccezionale impegno economico di installazione di 
cavi interrati.  

(3) Die Landesregierung kann für die unterirdische 
Verlegung von Elektro- und Telefonleitungen einen 
Beitrag gewähren.  
 

(3) La Giunta provinciale può concedere contributi 
per l'interramento di cavi elettrici e telefonici.  

Art. 28  
Überwachung  

 

Art. 28  
Sorveglianza  

(1) Für die Koordinierung des Aufsichtsdienstes 
sorgt die Abteilung Natur, Landschaft und 
Raumentwicklung im Einvernehmen mit der 
Forstbehörde und mit den gebietsmäßig 
zuständigen Gemeinden. Auf dem Gemeindegebiet 
von Kastelruth ist zwecks Optimierung der 
Funktionen und der spezifischen Zuständigkeiten 
die Gemeindeverwaltung für die Überwachung des 
Fahrzeugverkehrs auf sämtlichen asphaltierten 
Straßen sowie innerhalb der dazugehörigen 
Straßenränder und Park- und Halteplätze im 
Schutzgebiet zuständig, während alle restlichen, 
unbefestigten Straßen in die Zuständigkeit der 
Landesverwaltung fallen. 
 

(1) Al coordinamento del servizio di sorveglianza 
provvede la Ripartizione Natura, paesaggio e 
sviluppo del territorio, d'intesa con l'autorità forestale 
e con i Comuni territorialmente competenti. Per 
quanto attiene al territorio del Comune di Castelrotto, 
�D�L���I�L�Q�L�� �G�H�O�O�¶�R�W�W�L�P�L�]�]�D�]�L�R�Q�H���G�H�L���U�X�R�O�L�� �H���G�H�O�O�H���V�S�H�F�L�I�L�F�K�H��
competenze, per la sorveglianza del traffico 
veicolare su tutte le strade asfaltate e i rispettivi 
margini stradali, nonché per i parcheggi e le aree di 
�V�R�V�W�D�� �D�O�O�¶�L�Q�W�H�U�Q�R�� �G�H�O�O�D�� �]�R�Q�D�� �W�X�W�H�O�D�W�D���� �q�� �F�R�P�S�H�W�H�Q�W�H��
�O�¶�D�P�P�L�Q�L�V�W�U�D�]�L�R�Q�H�� �F�R�P�X�Q�D�O�H���� �P�H�Q�W�U�H�� �S�H�U�� �T�X�H�O�O�H��
rimanenti (bianche), la competenza spetta 
�D�O�O�¶�D�X�W�R�U�L�W�j���S�U�R�Y�L�Q�F�L�D�O�H�� 

(2) Bei Übertretung einer der vorgenannten oder 
anderer einschlägiger Bestimmungen gehen die 
zuständigen Aufsichtspersonen im Sinne der 
Landesgesetze vom 10. Juli 2018, Nr. 9, in geltender 
Fassung, vom 21. Juni 1971, Nr. 8, in geltender 
Fassung, sowie aller anderen einschlägigen 
Rechtsvorschriften vor. 
 

(2) In caso di trasgressione alle disposizioni previste 
ed alle altre vigenti in materia, gli agenti addetti alla 
sorveglianza si applicano le procedure previste dalla 
legge provinciale 10 luglio 2018, n. 9 e successive 
modifiche, dalla legge provinciale 21 giugno 1971, n. 
8, e successive modifiche, nonché da ogni altra 
disposizione vigente in materia.  

Art. 29  
Beschilderung und Informationseinrichtungen  

Art. 29  
Segnaletica e attrezzature informative  

 
(1) Im Einvernehmen mit den zuständigen Gemein-
den sorgt das Amt für Natur für die Errichtung 
eigener Schilder und Informationsstellen, um auf die 
Grenzen des übergemeindlichen Landschaftsplans 
und die einschlägigen Bestimmungen hinzuweisen.  

(1) A cura dell'Ufficio Natura ed in accordo con i 
rispettivi comuni verranno collocati appositi cartelli 
segnaletici e posti di informazione con i quali si 
provvederà a segnalare i confini del piano 
paesaggistico sovracomunale ed il relativo 
ordinamento. 
 

(2) Das Land, die Marktgemeinde Kastelruth und die 
Seis-Seiser Alm Umlaufbahn führen Maßnahmen 
und Aktionen zur Sensibilisierung der einheimischen 
Bevölkerung, aller im Schutzgebiet verkehrenden 
Personen, der Gäste und Tagesgäste für die 
Zielsetzungen dieses übergemeindlichen 
Landschaftsplans durch. 
 

(2) La Provincia, il Comune di Castelrotto e la 
Cabinovia Siusi - Alpe di Siusi, adottano 
provvedimenti ed azioni per la sensibilizzazione della 
popolazione locale, degli ospiti e di tutte le persone 
che transitano nella zona protetta, in merito agli 
obiettivi del piano paesaggistico sovracomunale. 

Art. 30  Art. 30  
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Übergangsbestimmungen  
 

Norme transitorie  

(1) Zwischen Kastelruth und Compatsch kann 
vorübergehend ein Personenbeförderungsdienst im 
Sinne von Art. 2 Absatz 3 des Landesgesetzes vom 
2.12.1985, Nr. 16, eingerichtet werden. Es können 
maximal 6 Anfahrten am Vormittag durchgeführt 
werden. Die Rückfahrten sind jederzeit möglich. Für 
diesen Personenbeförderungsdienst werden keine 
Fördermittel durch die Landesverwaltung gewährt. 
 

(1) In via sperimentale, sulla tratta Castelrotto- 
Compaccio può essere istituito un servizio di 
�W�U�D�V�S�R�U�W�R���S�H�U�V�R�Q�H���D�L���V�H�Q�V�L���G�H�O�O�¶�D�U�W�����������F�R�P�P�D�������G�H�O�O�D��
legge provinciale 2.12.1985, n. 16. Potranno essere 
effettuate sino ad un massimo di 6 corse di andata 
�Q�H�O�O�¶�Drco della mattina. Non ci sono limitazioni orarie 
per le corse di rientro. Per detto servizio di trasporto 
persone non saranno concessi contributi provinciali.  

(2) Zusätzlich darf während der Wintersaison 
zwischen St. Valentin und Compatsch ein eigener 
Personenbeförderungsdienst mit maximal 3 
Anfahrten eingerichtet werden.  

(2) In aggiunta, durante il periodo invernale, può 
essere istituito un proprio servizio di trasporto 
persone tra S. Valentino e Compaccio per un 
massimo di 3 corse giornaliere.  
 

(3) Vorübergehend dürfen Personenkraftwagen 
während der Wintersaison (1. Dezember - 30. April) 
nach 17 Uhr auf dem Straßenabschnitt Compatsch - 
Saltria - Tirler verkehren. Bis zur Errichtung der im 
Artikel 25 angeführten Tiefgarage dürfen die Fahr-
zeuge ausschließlich auf den Parkplätzen der 
jeweiligen Gastbetriebe abgestellt werden. 
 

(3) In via sperimentale, è consentita, durante il 
periodo invernale (1° dicembre - 30 aprile), la 
circolazione alle autovetture sulla tratta Compaccio - 
Saltria - Tirler dopo le ore 17. Sino alla realizzazione 
�G�H�O�� �S�D�U�F�K�H�J�J�L�R�� �L�Q�W�H�U�U�D�W�R�� �G�L�� �F�X�L�� �D�O�O�¶�D�U�W�L�F�R�O�R�� �������� �G�H�W�W�H��
autovetture potranno sostare solo sulle aree di sosta 
dei rispettivi esercizi alberghieri. 
 

(4) Nach Fertigstellung der Tiefgarage in Compatsch 
wird das Zeitfenster, das es für die 
Verkehrsbeschränkung im Bereich der Seiser Alm 
gibt, erweitert werden.  
 

(4) Dopo la costruzione del garage interrato a 
Compaccio dovrà essere estesa la fascia oraria di 
�O�L�P�L�W�D�]�L�R�Q�H���G�H�O���W�U�D�I�I�L�F�R���D�W�W�X�D�O�P�H�Q�W�H���S�U�H�Y�L�V�W�D���S�H�U���O�¶�$�O�S�H��
di Siusi. 

(5) Es ist den nächtigenden Gästen der betroffenen 
Beherbergungsbetriebe gestattet, die Fahrzeuge 
während der Bauzeit der Tiefgarage, jedoch nicht 
über einen Zeitraum von drei Jahren ab Inkrafttreten 
dieser Norm hinaus, auf der in Frage stehenden 
Fläche (Teilflächen der G.P. 3818 und 3832/1�± 
Örtlichkeit Saltria) abzustellen.  
 
(6) Die Gemeinde St. Christina Gröden muss ein 
Konzept für die Verkehrsregelung und die 
entsprechenden Infrastrukturen auf dem Abschnitt 
St. Christina �± Monte Pana / Cendevaves vorlegen. 
Bis zur Genehmigung dieser Regelung findet der 
Art. 25, betreffend die Parkregelung, für das Gebiet 
Monte Pana, keine Anwendung. 

(5) Agli ospiti degli esercizi ricettivi interessati ivi 
pernottanti è consentito parcheggiare le macchine 
sull'area in oggetto (parti delle pp.ff. 3818 e 3823/1 - 
località Saltria) durante il periodo di costruzione del 
garage interrato, ma non oltre il termine di tre anni a 
partire dall'entrata in vigore della presente norma.  
 
(6) Il Comune di S. Cristina Valgardena è tenuto a 
presentare un concetto per la regolamentazione del 
traffi�F�R���H���U�H�O�D�W�L�Y�H���L�Q�I�U�D�V�W�U�X�W�W�X�U�H���V�X�O�O�¶�D�V�V�H���6�����&�U�L�V�W�L�Q�D���± 
�0�R�Q�W�H���3�D�Q�D�������&�H�Q�G�H�Y�D�Y�H�V�����6�L�Q�R���D�O�O�¶�D�S�S�U�R�Y�D�]�L�R�Q�H���G�L��
detta regolamentazione, non trova applicazione, per 
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17.06.2020

LEGENDE ÜLP "Seiseralm"
LEGENDA PPS "Alpe di Siusi"

12.08.2022

Landesgrenze
Confine provinciale

Gemeindegrenze
Confine comunale

Archäologisches Schutzgebiet
Zona con vincolo archeologico

Felsregion - Gletscher
Zona rocciosa - Ghiacciaio

Gewässer
Acque

Alpines Grünland und Weidegebiet
Zona di verde alpino e pascolo

Bestockte Wiese und Weide
Prato e pascolo alberato

Wald
Bosco

Landwirtschaftsgebiet
Verde agricolo

Geschütztes Biotop
Biotopo protetto

Kulturhistorisches Objekt
Oggetto storico-culturale

Feuchtgebiet
Zona umida

Gebiet mit Ensembleschutz
Zona di tutela degli insiemi

Naturdenkmal
Monumento naturale

Verwaltungsgrenzen
Confini amministrativi

Gesetzlich geschützte Gebiete
Aeree tutelate per legge

Weitere Inhalte
Ulteriori contenuti

Natur- und Agrarflächen
Aree naturali ed agricole

Landschaftsgüter von herausragender landschaftlicher Bedeutung
Beni paesaggistici di particolare valore paesaggistico

Naturrodelbahn
Pista naturale per slittini

Langlaufloipe
Pista per sci da fondo

Reitplatz
Maneggio

Zone für touristische Einrichtungen - Restauration
Zona per impianti turistici ristorativi

Zone für Infrastrukturen in den Skigebieten
Zona per infrastrutture negli ambiti sciistici

Zone für öffentliche Einrichtungen - Verwaltung und öffentliche Dienstleistung
Zona per attrezzature collettive - Amministrazione e servizi pubbliciA

Zone für öffentliche Einrichtungen - Sportanlagen
Zona per attrezzature collettive - Impianti sportivi

Staatsstraße
Strada statale

Landesstraße
Strada provinciale

Gemeindestraße Typ B
Strada comunale tipo B

Gemeindestraße Typ C
Strada comunale tipo C

Gemeindestraße Typ D
Strada comunale tipo D

Öffentlicher Parkplatz
Parcheggio pubblico

Mountainbikeroute
Percorso per mountain bike

Fußweg
Strada pedonale

Weg von besonderem landschaftlichen Wert
Percorso di particolare valore paesaggistico
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Flächen für Verkehr und Mobilität
Aree per la viabilità e mobilità
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Abteilung 28 – Natur, Landschaft und 
Raumentwicklung

Ripartizione 28 – Natura, Paesaggio e Sviluppo del 
territorio  

 

 

Landhaus 11, Rittner Straße 4 �  39100 Bozen
Tel. 0471 41 78 00

http://www.provinz.bz.it/natur-raum/
naturraum.naturaterritorio@pec.prov.bz.it

natur.raum@provinz.bz.it
Steuernr./Mwst.Nr. 00390090215

   

Palazzo 11, via Renon 4 �  39100 Bolzano 
Tel. 0471 41 78 00 
http://www.provincia.bz.it/natura-territorio/ 
naturraum.naturaterritorio@pec.prov.bz.it 
natura.territorio@provincia.bz.it 
Codice fiscale/Partita Iva 00390090215  

Bozen / Bolzano, 10.08.2023  An die 
Bürgermeisterin der Gemeinde 
KASTELRUTH 
kastelruth.castelrotto@legalmail.it  
 
An den 
Bürgermeister der Gemeinde  
ST. CHRISTINA GRÖDEN 
stchristina.scristina@legalmail.it 
 
An den 
Bürgermeister der Gemeinde 
WOLKENSTEIN IN GRÖDEN 
wolkenstein.selvadivalgardena@legalmail.it  
 

  
  
  
Bearbeitet von / redatto da: 
Brigitte Marchetti 
Tel. 0471 417804 
brigitte.marchetti@provinz.bz.it 
 
 

 
 
 
 
 

   

Gemeinden Kastelruth, St. Christina Gröden 
und Wolkenstein in Gröden. Anpassung des 
landschaftlichen Gebietsplans Seiser Alm 
an das Landesgesetz vom 10. Juli 2018, Nr. 
9. Ergänzung 

 Comuni di Castelrotto, S. Cristina Valgar-
dena e Selva di Val Gardena. Adegua-
mento del piano paesaggistico dell’Alpe di 
Siusi alla Legge provinciale 10 luglio 2018, 
n. 9. Integrazione 

Einleitung des Genehmigungsverfahrens  Avvio del procedimento di approvazione 

Dekret der Abteilungsdirektorin Nr.
13620/2023 

 Decreto della Direttrice di Ripartizione n.
13620/2023 

   
Im Sinne des Artikels 48 des Landesgesetzes 
vom 10. Juli 2018, Nr. 9 müssen d ie 
Unterlagen, gemäß Artikel 53 Absatz 2, für 
die Dauer von 30 Tagen ab 28. August 2023
an der Amtstafel der Gemeinde und im 
Südtiroler Bürgernetz veröffentlicht
werden . Während dieses Zeitraums kann 
jede/jeder Anmerkungen vorbringen. Die 
Gemeinde bestimmt weitere angemessene 
Maßnahmen zur Information und Beteiligung 
der Bevölkerung. Für die Veröffentlichung im
Südtiroler Bürgernetz sorgt die Abteilung Natur, 
Landschaft und Raumentwicklung. 

 Ai sensi dell’articolo 53 comma 2 della legge 
provinciale del 10 luglio 2018, n. 9, richiamato 
dall’articolo 48 della stessa, la documenta-
zione deve essere pubblicata a partire dal
28 agosto 2023 per la durata di 30 giorni 
all’albo del Comune e sulla Rete Civica 
dell’Alto Adige. Durante questo periodo 
chiunque può presentare osservazioni. Il Co-
mune disciplina ulteriori misure idonee di in-
formazione e partecipazione della popola-
zione. Alla pubblicazione nella Rete Civica 
dell’Alto Adige provvede la Ripartizione Na-
tura, Paesaggio e Sviluppo del territorio. 

   

Die Gemeinde wird aufgefordert, nach Ablauf 
obgenannter Frist die Veröffentlichungsbestäti-
gung und die eingebrachten Anmerkungen un-
verzüglich an diese Abteilung zu übermitteln. 

 Scaduto il termine di cui sopra il Comune è te-
nuto a trasmettere immediatamente a questa 
Ripartizione la dichiarazione dell’avvenuta 
pubblicazione e le osservazioni pervenute. 
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In der Anlage wird eine Kopie des Dekrets und 
die Legende übermittelt.  

 In allegato si trasmette copia del decreto e la 
legenda.  

   

Mit freundlichen Grüßen  Cordiali saluti 

  

 

Die Abteilungsdirektorin / La Direttrice di Ripartizione 

Virna Bussadori  
(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale) 

Anlagen: 

·  Dekret der Abteilungsdirektorin Nr. 
13620/2023 

·  Legende ÜLP „Seiseralm“ 

 Allegati:  

·  Decreto della direttrice di ripartizione n. 
13620/2023 

·  Legenda PPS “Alpe di Siusi” 
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